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Regierungsvorlage 

Übereinkommen über die Personenbeförderung im grenzüberschreitenden Gelegenheitsverkehr 
mit Kraftomnibussen (ASOR) samt Anlage und Schlußakte 

ACCORD 

RELATIF AUX SERVICES OCCASION
NELS INTERNATIONAUX DE VOYA
GEURS PAR ROUTE EFFECTUES PAR 
AUTOCARS OU PAR AUTOBUS (ASOR) 

LE CONSEIL DES COMMUNAUTES 
EUROPEENNES, 

LE PRESIDENT FEDERALDE LA REPUBLI
QUE D'AUTRICHE, 

LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
FINLANDE, 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE 
NORVEGE, 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE PORTUGAlSE, 

LE GOUVERNEMENT DE SUEDE, 

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
TURQUIE, 

D ESIREUX de promouvoir le developpement 
des transports internationaux et, notamment, ,d'en 
faciliter I'organisation et I'execution, 

CONSIDERANT que certains services occa
sionnels internationaux de voyageurs par route 
effectues par autocars et par autobus sont,en ce qui 
concerne la Communaute economique europeenne, 
liberalises par le reglement n° 117/66/CEE du 
Conseil, du 28 juillet 1966, concernant I'introduc
tion de regles comrnunes pour les transports inter
nationaux de voyageurs p~r route effectues par 

autocars et par autobus 1) et par le reglement 
(CEE) n° 1016/68 de la Commission, du 9 juillet 
1968, relatif a I'etablissement des modeles des 
documents de controle vises aux articles 6 et 9 du 
reglement n° 117/66/CEE du ConseiJ2), 

CONSIDERANT, par ailleurs, que la Confe
rence europeenne des ministres des transports 
(CEMT) a adopte, le 16 decembre 1969, la resolu
tion n° 20 concernant I'etablissement de regles 
generales pour les transports internationaux effec
tues par autocars et par autobus J) qui prevoit ega
lernent la liberalisation de certains services occa
sionnels internationaux de voyageurs par route, 

CONSIDERANT qu'i1 est souhaitable de pre
voir des dispositions harmonisees de liberalisation 
pour les services occasionnels internationaux de 
voyageurs par route et de simplifier les formalites 
de contröle par l'introduction d'un document uni: 
que, 

CONSIDERANT qu'il est indique de confier 
certaines täches administratives de l'accord au 
secretariat de la Conference europeenne des minis
tres des transports, 

ONT DECIDE d'etablir des regles uniformes 
applicables aux services occasionnels internatio
naux de voyageurs par route effectues par autocars 
ou par autobus,' 

ET ONT DESIGNE a cet effet comme plenipo
tentiaires : 

1) JO n° 147 du 9.8. 1966, p. 2688/66. 
2) JO n° L 173 du 22. 7. 1968, p. 8. 
3) Volume des resolutions de la CEMT, annee 1969, 

p. 67. Volumes des resolutions de la CEMT, annee 1971, 
p.133. 
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2 751 der Beilagen 

LE CONSEIL DES 
EUROPEENNES: 

COMMUNAUTES SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS 

M. Herman de Croo, 

Ministre des Communications du Royaume de 
Belgique, President en exercice du Conseil des 

_ Communautes europeennes; 

M. G. Contogeorgis, 

Membre de la Commission des Communautes 
europeennes; 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLI-
QUE D'AUTRICHE: . 

M. Karl Lausecker, 

Ministre federal des transports; 

LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE: 

Don Emilio Pan de Soraluce, 

Ambassadeur; 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI
QUE DE FINLANDE: 

M. Jarmo Wahlströem, 

Ministre des Transports; 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE 
NORVEGE: 

M. Erik Ribu, 

Secretaire general au Ministere des Transports et 
Communications; 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI
QUE PORTUGAlSE: 

M. Jose Carlos Viana Baptista, 

Ministre du Logement, des Travaux publics et 
des Transports; 

LE GOUVERNEMENT DE SUEDE: 

M. Nils Erik Bramsvik, 

Sous-secretaire d'Etat au Ministere des Commu
nications; 

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE: 

M. Leon Schlumpf, 

Conseiller federal, 

Chef du departement federal des Transports, des 
Communications et de l'Energie; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
TURQUIE: 

Dr. Mustafa A. Aysan, 

Ministre des transports; 

LESQUELS, Apres avoir echange leurs pleins 
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 

SUIVANTES: 

SECTION I 

CHAMP D'APPLICATION ET DEFINITIONS 

Article 1 

1. Le present accord s'applique: 
a) aux services occasionnels internationaux de 

voyageurs par route effectues 
entre les territoires de deux parties 
contractantes, ou 
au depart et a destination du territoire de 
la meme partie contractante 

et, le cas echeant, lors de tels services, en 
transit tant par le territoire d'une autre partie 
contractante que par le territoire d'un Etat 
non contractant, et 

au moyen de vehicules immatricules sur le 
territoire d'une partie contractante et qui, 
d'apres leur type de construction et leur 
equipement, so nt aptes a transporter plus 
de neuf personnes - le conducteur com
pris - et so nt destines acette fin; 

b) aux Mplacements a vide des vehicules en rap
port avec ces services. 

2. Au sens du present accord, on entend par ser
vices internationaux les services empruntant le terri
toire d'au moins deux parties contractantes. 

3. Au sens du presentaccord, les termes "terri
toire d'une partie contractante" recouvrent, en ce 
qui concerne la Communaute economique euro
peenne, les territoires OU le traite instituant cette 
Communaute est d'application et ce dans les condi
tions prevues par ledit traite. 

Article 2 

1. Au sens du present accord, les services occa
sionnels sont ceux qui ne repondent ni a la defini
tion du service _ regulier, figurant a l'article 3 ci
apres, ni a la definition du service de navette, figu
rant a l'article 4 ci-apres. Ils comprennent: 

a) les circuits a portes fermees, c'est-a-dire les 
services executes au moyen d'un me me vehi
cule qui transporte sur tout le trajet le meme 
groupe de voyageurs et le ramene au lieu de 
depart; 

b) les services comportant le voyage aller en 
charge et le voyage de retour a vide; 

c) tous les autres services. 

2. Sauf exception autorisee par les autorites com
petentes dans la partie contractante concernee, 
aucun voyageur ne peut, au cours des services occa
sionnels, etre pris ou depose en cours de route. Ces 
services peuvent etre effectues avec une certaine 
frequence sans pour autant perdre leur caractere de 
service occasionnel. 
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Article 3 

1. Au sens du present accord, les services regu
liers sont ceux qui assurent le transport de per
sonnes effectue selon une frequence et sur une rela
tion determinees, des voyageurs pouvant etre pris 
ou deposes en cours de route a des arrc~ts prealable
ment fixes. Les services reguliers peuvent etre sou
mis a l'obligation de respecter des horaires preeta
blis et des tarifs. 

2. Au sens du present accord, quel que soit 
l'organisateur des transports, sont egalement consi
deres comme services reguliers ceux qui assurent le 
transport de categories determinees de personnes a 
l'exelusion d'autres voyageurs, dans la mesure OU 
ces services sont effectues aux conditions indiquees 
au paragraphe 1. De tels services - assurant 
notamment le transport des travailleurs au lieu de 
travail et de celui-ci vers leur domicile et le trans
port des ecoliers aux etablissements d'enseignement 
et de ceux-ci vers leur domicile - sont denommes 
«services regu)iers specialises ». 

3. Le caractere regulier des services n'est pas 
affecte par le fait que l'organisation du transport est 
adaptee aux besoins variables des interesses. 

Article 4 

1. Au sens du present accord, les services de 
navette sont ceux qui so nt organises pour transpor
ter en plusieurs allers et retours, d'Un meme lieu de 
depart a un meme lieu de destination, des voya
geurs prealablement constitues en groupes. Chaque 
groupe, compose des voyageurs ayant accompli le 
voyage aller, est ramene au lieu de depart au cours 
d'un voyage ulterieur. 

Par lieu de depart ou de destination, il faut 
entendre la localite de depart ou de destination, 
ainsi que ses environs. 

2. Au cours des services de navette, aucun voya
geur ne peut etre pris ni depose en cours de route. 

3. Le premier voyage de retour et le dernier 
voyage aller de la serie des navettes ont lieu a video 

4. Cependant, la elassification d'un transport 
dans les services de navette n'est pas affectee du fait 
que, avec l'accord des autorites competentes dans la 
ou les parties contractantes concernees: 

des voyageurs, par derogation aux disposi
tions du paragraphe 1, effectuent.Je voyage 
de retour avec un autre groupe, 
des voyageurs sont, par derogation aux dis
positions du paragraphe 2, pris ou deposes en 
cours de route, 
le premier voyage aller et le dernier yoyage 
de retour de la serie des navettes ont lieu a 
vide, par derogation aux dispositions du 
paragraphe 3. 

Section 11 

MESURES DE LlBERALlSATION 

Article 5 

1. Sont exemptes de toute autorisation de trans
port sur les territoires des parties contractantes 
autres que celle dans laquelle le vehicule est imma
tricule, les services occasionnels vises a l'artiele 2 
paragraphe 1 sous a) et b). 

2. Sont exemptes de toute autorisation de trans
port sur les territoires des parties contractantes 
autres que celle dans la quelle le vehicule est imma
tricule, ceux des services occasionnels vises a l'arti
ele 2 paragraphe 1 sous c) qui sont caracterises par 
le fait que: 

le voyage aller est effectue a vide ettous les 
voyageurs sont pris en charge au meme lieu, 
et que 
les voyageurs: 

a) sont groupes, sur le territoire soit d'une 
partie non contractante, soit d'une partie 
contractante autre que celle OU le vehicule 
est immatricule et autre que celle OU 
s'effectue leur prise en charge, par 
contrats de transport conelus avant leur 
arrivee sur le territoire de cette derniere' 
partie contractante, et 
sont transportes sur le territoire de la par" 
tie contractante dans laquelle le vehicule 
est immatricule, ou 

b) - ont ete conduits precedemment par le 
meme transporteur, dans les conditions 
prevues a l'artiele 2 paragraphe 1 sous b) 
sur le territoire de la partie contractante . 
OU ils sont repris en charge et sont trans
portes sur le territoire de la partie contrac
tante dans la quelle le vehicule est immatri
cule,ou 

c) - ont ete invites a se rendre sur le territoire 
d'une autre partie contractante, les frais 
de transport etant a la charge de la per
sonne invitante. Les voyageurs doivent 
former un groupe homogene qui ne peut 
pas avoir ete constitue uniquement en vue 
de ce voyage et qui est ramene sur le terri
toire de la partie contractante OU le vehi
cule est immatricule. 

3. Sur le territoire de la partie contractante 
concernee, peuvent etre soumis a autorisation de 
transport les services occasionnels vises a l'artiele 2 
paragraphe 1 sous c), dans la mesure OU les condi
tions prevues au paragraphe 2 ne sont pas remplis. 

SECTION III 

DOCUMENT DE CONTROLE 

Article 6 

Les transporteurs effectuant des services occa
sionnels au sens du preilent accord doivent presen-
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ter a toute requlSltlOn des agents charges du 
contröle une feuille de route faisant partie d'un 
document de contröle delivre par les autorites com
petentes dans la partie contractante OU le vehicule 
est immatricule ou par tout organisme habilite a cet 
effet. Ce document de contröle remplace les docu
ments de contröle deja existants. 

Article7 

1. Le document de contröle vise a l'article 6 est 
etabli sous forme de feuilles de route contenues 
dans un carnet de 25 feuilles de route, en double 
exemplaire, detachables. Le document de contröle 
doit etre conforme au modele figurant en annexe 
au present accord. Cette annexe fait partie inte
grante de I'accord. 

2. Chaque carnet avec ses feuilIes de route est 
numerote. Les feuilles de route porte nt une nume
rotation complementaire de 1 a 25. 

3. Le texte de la feuille de couverture du carnet 
ainsi qui celui des feuilles de route sont imprimes 
dans la langue officielle ou plusieurs langues offi
cielles de l'Etat membre de la Communaute econo
mique europeenne ou de toute autre partie contrac
tante OU le vehicule utilise est immatricule. 

Article 8 

1. Le carnet vise a I'article 7 est etabli au nom du 
transporteur; il est incessible. 

2. L'original de la feuille de route doit se trouver 
a bord du vehicule pendant toute la duree du 
voyage pour lequel elle a ete etablie. 

3. Le transporteur est responsable de la tenue 
reguliere des feuilles de route. 

Article 9 

1. La feuille de route doit etre remplie, en double 
exemplaire, par le transporteur pour chaque 
voyage, avant le debut de celui-ci. 

2. Le transporteur a la faculte de fournier les 
indications concernant les noms des voyageurs au 
moyen d'une liste preetablie sur un feuillet qui doit 
erre colle fermement a I'endroit prevu au point 6 de 
la feuille de route. Un cachet du transporteur ou, le 
casecheant, la signature du transporteur ou du 
conducteur du vehicule utilise, doit etre appose a 
cheval sul' la liste et sur la feuille de route. 

3. Pour les services comportant le voyage aller a 
vide vises a I'article 5 paragraphe 2 du present 
accord, la liste des voyageurs peut etre etablie, dans 
les conditions visees au paragraphe 2, au moment 
de la prise en charge des voyageurs. 

Article 10 

Les autorites competentes dans deux ou plusieurs 
parties contractantes peuvent convenir a l'echelon 

bilateral ou multilateral qu'elles se dispensent de 
I'etablissement de la liste des voyageurs visee au 
point 6 de la feuille de route. Dans se cas, le nom
bre des voyageurs doit etre indique. 

Article 11 

1. Un modele cartonne de couleur verte compor
tant, en chaque langue officielle de toutes les par
ties contractantes, le texte du modele de la feuille 
de couverture recto-verso du document de contröle 
figurant en annexe au present accord, doitse trou
ver a bord du vehicule. 

2. La page de couverture de ce modele porte, en 
lettres d'imprimerie et dans la langue officielle ou 
plusieurs langues officielles de I'Etat OU le vehicule 
utilise est immatricule, I'inscription suivante: 

«Texte du modele du document de contröle en lan
gues allemande, anglaise, danoise, espagnole, fin
landaise, fran9aise, grecque, italienne, neerlandaise, 
norvegienne, portugaise, suedoise et turque. » 

Article12 

Par derogation aux dispositions de I'article 6, les 
documents de contröle utilises pour les services 
occasionnels avant l'entree en vigueur du present 
ac cord pourront etre utilises pendant deux ans 
apres I'entree en vigueur de cet· accord, visee a 
l'ariicle 18 paragraphe 2. 

SECTION IV 

DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES 

Article13 

1. Les automes competentes dans les parties 
contractantes arretent les mesures necessaires pour 
I'execution du present accord. 

Ces mesures portent, entre autres, sur: 
l'organisation, la procedure et les instruments 
de contröle, ainsi que sur les sanctions appli
cables aux infractions; 
la duree de validite du carnet; 
I'exploitation et la conservation de l'original, 
ainsi que la copie de la feuille de route; 
la denomination des autorites competentes 
visees aux articles 2, 6, 10 et 14 ainsi que des 
organismes vises a l'article 6; 
le visa eventuel a apposer sur la feuille de 
route par les agents charges du contröle. 

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 
sont communiquees au secretariat de la Conference 
europeenne des ininistres des transports (CEMT) 
qui en informe les autres parties contractantes. 

Article 14 

1. Les autontes comperentes dans les parties 
contractantes veillent a ce que les transporte-urs res
pectent les dispositions du present accord. 
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2. Elles se communiquent mutuellement et 
conformement aleurs legislations nationales res
pectives les infractions commises sur leur territoire 
par un transporteur etabli sur le territoire d'une 
autre partie contractante et, le cas echeant, la sanc
tion arretee. 

Article 15 

Les dispositions des articles 5 et 6 ne sont pas 
appliquees pour autantque des accords ou autres 
arrangements en vigueur entre deux ou plusieurs 
parties contractantes ou pouvant etre conclus entre 
deux ou plusieurs parties contractantes preyoient 
un traitement plus liberal. Les termes «accords ou 
autres arrangements en vigueur entre deux ou plu
sieurs parties contractantes» recouvrent, en ce qui 
concerne la Communaute economique europeenne, 
les accords ou autres arrangements qui ont ete 
conclus par les Etats membres de cette Commu
naute. 

Article 16 

1. Lorsque le fonctionnement du present accord 
ou des mesures prises en vertu de l'article 13 en fait 
eprouver le besoin, chaque partie contractante peut 
demander la convocation d'une reunion des parties 
a l'accord en vue d'examiner en commun les pro
blemes souleves et, le cas echeant, les solutions pro
posees. 

2. La presidence des reunions visees au para
graphe 1 revient alternativement a la Communaute 
economique europeenne et a une autre partie 
contractante, designee a cet effet. 

3. Les demandes de convocation d'une reunion 
visee au paragraphe 1 sont introduites aupres du 
secretariat de la CEMT. 

4. Le secretariat de la CEMT informe immedia
tement les autres parties contractantes de la 
demande visee au paragraphe 1; sauf retrait de la 
demande de convocation dans un delai de quatre 
semaines, le secretariat de la CEMT, passe' ce 
terme, fixe la date et le lieu de la reunion en accord 
avec la presidence en exercice depuis la derniere 
reunion pleniere et convoque cette reunion dans les 
meilleurs delais. 

Article 17 

1. Chaque partie contractante peut, lors de la 
signature du present accord, declarer, par une noti
fication adressee aux autres parties contractantes 
par l'intermediaire du secretariat de la CEMT, 
qu'elle ne se considere pas liee par l'article 5 para
graphe 2 sous b) de l'accord. Dans ce cas, les autres 
parties contractantes ne sont pas liees par l'article 5 
paragraphe 2 sous b) a l'egard de la partie contrac
tante qui a formule une teile reserve. 

2. La declaration visee au paragraphe 1 peut etre 
retiree atout moment par une notification adressee 
aux autres parties contractantes par l'intermediaire 
du secrhariat de la CEMT. 

Article18 

1. Le pJesent accord est approuve ou ratifie par 
les partieJ contractantes selon les procedures qui 
leur sont ~ropres. Les instruments d'approbation ou 
de ratific~tion sont deposes par les parties contrac
tantes au 1ecretariat de la CEMT. 

2. Le Jresent accord entre en vigueur, lorsque 
cinq parties contractantesdont la Communaute 
economiqhe europeenne, l'auront approve ou rati
fie, le prJmier jour du troisieme mois suivant la 
date du dkp6t du cinquieme instrument d'approba
tion ou de ratification. 

3. Pour chaque partie contractante qui approuve 
ou ratifie le present accord apres l'entree en vigueur 
prevue au paragraphe 2, l'accord entre en vigueur 
le premier jour du troisieme mois suivant la date de 
depot, par la partie contractante en cause, de ses 
instruments d'approbation ou de ratification au 
secrhariat de la CEMT. ' 

4. Les dispositions prevues aux sections Il et 111 
du preseßt accord sont applicables 7 mois apres 
I'entree eb vigueur de I'accord visee respectivement 
aux paragraphes 2 et 3. 

Article 19 

1. Ap~es que le present accord aura ete en 
vigueur pendant trois ans dans les conditions visees 
a I'articl~ 18 paragraphe 2, toute partie contrac
tante peJi demander la convocation d'une confe
rence a Ifeffet de reviser I'accord, par notification 
adresseeau secretariat dela CEMT. Celui-ci 
informe immediatement les autres parties contrac
tantes dela demande, fixe la date et le lieu de la 
conference en accord avec la presidence en exercice 
depuis la derniere reunion pleniere et convoque 
cette conference dans les meilleurs delais. Pour la 
presidence de ces conferences, les dispositions de 
l'article 16 paragraphe 2 sont d'application par ana
logie. 

2. En ce qui concerne l'approbation ou la ratifi
cation de la revision ,de I'accord convenue entre 
toutes le~parties contractantes,ainsi que l'entree en 
vigueur de la revision, les dispositions de l'article 18 

d' I I' . sont agp lCatlOn. 

[ 
Article 20 ' 

1. Le 'resent' accord est conclu pour une duree 
de cinq Jns a partir de son entree en vigueur. 

2. Chlque partie contractante peut, en ce qui la 
concern~ et avec un preavis d'un an, denoncer le 

751 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 5 von 32

www.parlament.gv.at



6' 751 der Beilagen 

present accord avec effet au 1 er janvier, par notifica
ti on simultanee adressee aux autres parties contrac
tantes par l'intermediaire du secretariat de la 
CEMT, Toutefois, l'accord ne peut etre denonce 
durant les quatre premieres annees a compter de 
l'entree en vigueur prevue a l'article 18 para
graphe 2, 

3. Sauf denonciation par cinq parties contrac
tantes dont la Communaute economique euro
peenne, la duree du present accord sera, une fois 
ecoulee la periode de cinq ans prevue au para
graphe 1, automatiquement prorogee pour des 
periodes successives de cinq ans. 

Article 21 

Le present accord, redige en un e~emplai~e uni
que en langue fran~aise, ce texte falsant fOl, sera 
depose dans les archives du secretariat de la CEMT 
qui en remettra une copie certifiee conforme a cha
cu ne des parties contractantes, 

EN FOI OE QUOI, les plenipotentiaires soussi
gnes ont appose leur signature au bas du present 
accord. 

FAlT a Oublin, le 26 mai 1982 
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Annexe 

(Papier vert - Din A4, dimensions = 29,7 x 21 cm) 

(Feuille de couverture - recto) 

(Texte libelle dans la langue officielle ou plusieurs ~es langues 
officielles de l'Etat d'immatriculation du vehi?ule) 

Etat dans lequel le document de contröle 
.est delivre 

- Signe distinctif du pays -

Denomination de I'autorite competente Carnet n° ..................................................... . 
ou de I'organisme habilite ' 

CARNET OE FEUILLES OE ROUTE 

pour les services occasionnels internationaux de voyageurs par ro~te effectues par autocars ou 
par autobus etab/i en application: 

- de I'accord relatlf aux services occaslonnels Internatlonaux da voyageurs par route effec
tues par autocars ou par autobus (ASOR) 

et 

- durtglement n° 117/66 CEE du Conseil concernant l'lntroductlon de "gles communes pour 
les transports internatlonaux de voyageurs par route effectues par autocars et par autobus 

Nom et prenom ou raison sociale du transporteur: ........................... ) .................................................. .. 

. . ••••••••••••••••..••••••••••••••..•..•...•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••.•••••••••••••••••••••••••••• j" .................................................. . 

Adresse: .................................................................................................. ~ ................................................... . 

(Lieu et date de delivrance du carnet) 

, . ........................ ~ .................................................... . 
(Slgnature et cachet da I'autorite ou de "organisme qul dell
vre le carnet) 
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8 751 der Beilagen 

(Papier vert - DIN A4, dimensions 29,7 x 21 cm) 

(Page de garde du carnet - recto) 

(Texte libelle dans la langue officielle ou plusieurs des langues 
officielles de l'Etat d'immatriculation du vehicule) 

AVIS IMPORTANT 

I. TRANSPORTS RELEVANT DE L'ASOR 

En vertu de I'artlcle 5 paragraphes 1 et 2 de I'ASOR sont exempMs de toute autori
sation de transport sur les territoires des perties contractantes autres que celle 
dans laquelle le whlcule est immatricule: 

a) certains services occaslonneJs Internationaux effectues au moyen d'un vehicule 
Immatricul8 dans une partie contraetante: 

- entre les territolres de deux partles contractantes, 
ou 

- au depart et a destination du territolre de la mAme partie contractante 
et, le cas eCheant, lors de tels services, en transit tant par le territolre d'une 
autre partie contractante que par le terrltolre d'un Etat non contraetant: 

b) les deplacements II vide des vehicules en rapport avec ces services. 

Les services occasionnels visois par les dispositions ci-dessus sont les suivanta: 

A. les circuits a portes lermees, c'est-a-dire les services executes au moyen d'un 
m6me vehlcule qui transporte sur tout le trajet le m6me groupe de voyageurs 
et le ramlme au lieu de depart, ce lIeu devant Atre situe sur leterrltoire de la 
partie contractante ou le vehicule est Immatrlcul8, 

B. les services comportant le voyage aller en charge et le voyage de retour a vide, 

C. les services comportant le voyage aller a vlde qui sont caracterlses par le lait 
que: 
- tous les voyageurs sont pris en charge .au ;"Ame lieu pour Atre transportes 

sur le terrltolre du pays dans lequel le vehicule est Immatrlcule, et que 

les voyageurs: 

C.l. sont groupes sur le territolre solt d'une partie non contractante, solt d'une 
partie contractante autre que celle ou le vehicule est immatricul8 et autre 
que celle ou s'effeetue leur prise en cherge, par contrats de transport 
conclus avant Jeur arrlwe Sur le territolre de cette dernlere partie contrac-
tante, . 

C.2. ~~t ete conduits precedemment, par le mAme transporteur,llors d'un ser
vice vise sous B ci-dessus, sur le territoire de la partie conttactante ou ils 
sont repris en charge, ! 
00 : 

C.3. ont ete Invlles a se rendre sur le territoire d'une autre partie: contractante, 
les frais de transport etant ala charge de la personne invlta,nte. Les voya
geurs doivent lormer un groupe homogene qui ne peut pas avoir ete 
constitue uniquement en vue de ce voyage. . 

11. TRANSPORTS RELEVANT PU RIl:GLEMENT N·117/66 CEE 

En vertu de I'article 5 paragraphes 1 et 2 du reglement n° 117/66/CEE du Conseil 
du 28 juillet 1966, sont exemptois de toute autorisation de transport de la part des 
Etats membres autres que l'Etat ou le vehicule est Immatrlcule, certains services 
occaslonnels internatlonaux executes au depart du terrlloire d'un Etat membre et 
a destination du terrltoire du mAme au d'un autre Etat membre, au moyan d'un 
vehlcule immatricule dans un Etat membre. Pour les parcours effectues en transit 
par le terrllolre d'une partie contractante de I'ASOR autre que le CEE, les disposi
tions de I'ASOR sont applicables. 

Les services occasionnels vises par cette disposition sont les suivants: 

A. les circuits a portes ferme es, c'est-a-dire les services executes au moyen d'un 
mame vehicule qui transporte sur tout le traiet le mame groupe de voyageurs 
et le ramene au lieu de depart. 

B. les services comportant le voyage aller en charge et le voyage de retour a vide, 

C. les services comportant le voyage aller a vide II condition que tous les voya
geurs soient prls en charge au mame lieu et que les voyageurs: 

C.1. solent groupois par contrats de transport conclus avant leur arrlvee dans 
le pays ou s'effectue leur prise en charge, 

ou 
C.2. aient ete conduits precedemment, par le m6me transporteur, lors d'un 

service vise sous B ci-dessus, dans le pays ou ils sont repris en charge et 
sOlent transportes hors de ce pays, 
ou 

C.3. alent ete invites II se rendre dans un autre Etat membre, les Irais de trans
port etant a la charge de la personne invItante. Les voyageurs doivent lor
mer un groupe homogene qui ne peut pas avoir "te constltue unlquement 
en vue de ce voyage. . 

111. DISPOSITIONS COMMUNES APPLICABLES AUX SERVICES OCCASIONNELS INTERNATIONAUX TOMBANT SOUS L'APPLICATION DE L'ASOR ET DU RIl:GLEMENT 
I ND 117/66/CEE . 

1. Une leuille de route dolt Atre dOment rempIle en double exemplalre par le transporteur pour tout transport effectue sous lorme de service occasionnel, avant le debut de 
chaque voyage. / I 
Le transporteur a la faculte de lournlr les Ind.lcations concernantlles noms des voyageurs au moyen d'une liste preetablle sur un leuillet qui doll etre col"! solidement II 
I'endroll prtlvu au point 6 de la leuille de route. Un cachet du transporteur ou, le cas echeant, la signature du transporteur ou du conducteur du vehlcule doll Atre appose a 
cheval sur Ia liste et sur Ia leuille de route. I . 

?.::===:~:::.':::r=~".:::-,::::::=::,::.:,::::: 
2. Un modele cartonne de couleur verte comportant, en chaque langue offieieUe de toutes les parties contractantes a I' ASOR, le texte du modele de la leuille de couverture 

reeto/verso du document de contröle doll se trouver a bord du V~hicule. 

3. Pour les services comportant le voyage aller a vide vises aux lett~es C.f, C.2 et C.3, le transporteur doit jOindre a la leuille de route Ill'appul du service effectue: 

- dans les cas vJsois sous C.l : la copie du contrat de transport o~ tout autre document equivalent lalsant ressortir les elementa essentiels de ce contrat (notamment lieu, 
pays Bt date de concluslon, lIeu, pays et date de prise en che~ge, Ueu et pays de destination}, dans Ja mesure ou eerta/ns pays I'exigent, 

dans les cas vises sous C.2: la lauille de route ayant accompadne le vehlcule lors du voyage aller en charge avee retour 11 vide correspondant, effectue par le transpor
teur pour deposer les voyageurs sur le territoire respeetivement de la partie contractante ou de I'Etat membre de la CEE ou doll se laire leur reprise en charge, 

dans lescas vises.sous C.3: Ja lettre d'invitatlon de la personde InvItante ou une photocopie. 

4. Les services occasionneJs qul ne sont pas comprls dans une des JtegOrieS visees aux titres I et 11 ci-dessus peuven; Atre soumis a autorisation de transport sur le terrltoire 
de la partie contractante ou de l'Etat membre de la CEE concerne$. Pour ces services, une croix doll 6tre mise dans la case correspondante, sous le point 4.0 de la teuille 
de route, salon qu'une autorisation de transport est requise ou ne I'est pas. Si une autorisation est requise, celle-cl doll 6tre annexee a la leuille de route. Si aucune autori-
sation n'est requlse, 11 y a lIeu de lournlr une justlfication. I . . 

5. Sauf exceptIon autorisee par les autorllois competentes, aucun voyageur ne peut, au cours des services occaslonneJs, IItre prls ou depose en cours de route. Cette autorisa-
tion dolt egalement 6tre jointe. _ I 

6. Le transporteur est responsable de la tenue reguliere des leuilles de route. Celles-cl dOivent Atre remplies en caraeteres d'imprimerie indeleblles. 

7. Le carnet de leuUles deo route est incesslble. 
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751 der Beilagen 9 

(Page de garde du carnet - verso) 

(Texte libelle dans la langue oHicielie ou plusieurs des langues 
oHicielies de l'Etat d'immatriculation du vehicule) 

Signification des symboles utllIs6s avec instructions en vue du remplissage de la feuille da route 

~ 
J J J._. __ ll_ 

Nombre de sieges 

~ 
Numero d'immatriculation oHerts aux 

voyageurs 
I 

i6d I I~ 
I 
I 

\ 

I 
.. Nom et prenom ou raison sociale du transporteur 

I et 'adresse 

Ij-~ 
I 

~ I I .. Nom du ou des conducteur(s) 

Nature du service 

Circuit a portes fermees Voyage aller en pharge suivi d'un voyage retour a vide 

0 <!!"!:~ ~. ~ullllu!rj 0= Lieu de depose des 

t"8lll"-'\ 
voyageurs et signe 
distinctif du pays • ....• .····0 

Voyage aller a vide pour prendre en charge un groupe de 

§] voyageurs et les transporter dans le pays d'immatriculation 
du vehicule 

I 

1" i 

I 

WlIII, -tO ~ 
@o.... I 

\. d.t"I'':UiP/ ~ I 

I 
Voir -Avis important-

o - Lieu de prise en charge des voyageurs g et signe distinctif du pays 

® .. Lieu de depose des voyageurs et signe 
distinctif du pays 

~ Autre service occasionnel (caracteristiques): ~- autorisation requise ci-jointe 

Ci- - autorisation non requise en vertu de --------... ---- ... -•.... -----

Programme 
Etapes journalieres de voyage 

Dates de a Qijrr'ulr, '" 'li @ oou_ 
i Km Km 

Lieu et signe distinctif du pays Utilisation du vehicule Points 
I (km eHectues dans la frontieres . 
colonne correspondant a de a 
, I'utilisation du vehicule) 

en charge I a vide 

Liste des voyageurs (noms et initiales des prenoms) 

1 22 43 

2 23 44 

I I 

3 24 I 45 
" tI I' I!" • 

.... .... 
21 42 I 63 

2 
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10 751 der Beilagen 

(Feuille de route - recto) 

Texte libelle dans la langue oflicielle ou plusieurs des langues 
oflicielles de l'Etat d'immatriculation du vehicule) 

(Papier vert dimensions 29,7 x 21 cm) 

Carnet no 

Feuille de route no 

(Etat dans lequel le document de contröle est delivre) - Signe distinctif du pays 

~ 1 I , I J J J_._ .. ll_ I 1 
i 

iij)d I I ~ 2 I 
.. 

1 

Ij_' 
1 

3 ~j 1 I 
~ 2 

3 

Nature du. service (mettre une croix dans la case correspondante et y ajouter les indications supplementaires requises) 

~!ij'!0 ~1I11I11I'lj '\ - ~ 

A B 0=------------------------------------ - /"111 .. ····0 
Voyage aller a vide pour prendre en charge un groupe de Les Voyageurs ont eie 
voyageurs et les transporter dans le pays d'immatriculation 

C1 reunis par contrat de transport conclu le ______________________________ 
du vehicule 

r---- avec ___________________________ (agence de voyage, association, eIe.). 
IIs sont arrives le ________________ , ____________________________ 

r-- o sur le lerriloire de la partie contractante su ils sont pris en 
charge 

o dans l'Etat membre de la CEE de prise en charge (pourvehicules 
CEE seulement) 

4 
®- ~ 111, 

Deopie du contrat de transport ou document equivalent 

~ 
(cf. -Avis important» 111/3.) est joint. • -----0 

\ li'n'I'!IIJid/ C2 conduits precedemment lors d'un service vise sous B par le meme 
, r---- transporteur dans le pays ou ils sont repris en charge. 

La feuille de route du precedent voyage aller en charge et 
f-- retour a vide est jOinte. 

0- -----------------------------------------'------------- C3 invites a se rendre a _________________________________ les fraisde trans-

f-- port etant a la charge de la personne invitante et les voyageurs 
®-_._--------------------------------------------------- formant un groupe homogene qui n'a pas ete constitue uniquement 

f-- en vue de ce voyage. La leHre d'invitation ou une photocopie 
de cette leHre est jointe. 

~ Autre service occasionnel (caracteristiques): o - autorisation requise ci-jointe 

0- autorisation non requise en vertu de _________________________ 

--------------------------------------------------.---------------------.-
Programme 

Etapes journalieres de voyage 

Dates de I a lDilru'l, 9ij 111 @ 
I Km .Km 

I 
i 

, 

5 

total + = 
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751 der Beilagen 11 

(Feuille de route - verso) 

I I 
Wall 11 11 I {;I 

1 22 43 

'--+ 2 23 44 

.L..,. 3 24 45 

4 25 46 

5 26 47 

6 27 48 

7 28 I 49 

8 29 50 

9 30 I 51 

6 10 31 52 

11 32 53 

12 33 54 

13 34 
, 

55 

14 35 56 

15 36 57 

16 37 58 

17 38 59 

18 39 60 

19 40 61 

20 41 62 

21 42 63 

Date d' etablissement Signature du transporte~r 

7 

Modifications imprevues 

I 

8 

i 

Visas eventuels i 

9 
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12 751 der Beilagen 

ACTE FINAL 

Les representants I 

I 

DU CONSEIL DES COMMUNAUTES 
EUROPEENNES, I 

, 

DU PRESIDENT FEDERAL D;E LA REPU-
BLIQUE D'AUTRICHE, \ 

I 

DU GOUVERNEMENT D'ESP4GNE, 
I 

DU PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
FINLANDE, ! 

, 

I . 

DU GOUVERNEMENT DU RCDYAUME DE 
NORVEGE, 

DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI
QUE PORTUGAlSE, 

DU GOUVERNEMENT DE SUEDE, 
, 

DU CONSEIL FEDERAL SUISSE, 
I 

DU PRESIDENT DE LA REPqBLIQUE DE 
TURQUlE, i 

I 
reunis a Dublin, le 26 mai 1982 " 

, 

pour la signature de I'accord rela4 aux services 
occasionnels internationaux de voyageurs par route 

I . 
effectues par autocars ou par autobus (ASOR), 

d· . I d . ont, au moment e slgner cet accor , pns acte 
des declarations suivantes en les apprpuvant: 

! 
1. declaration des parties contractahtes relative a 

I'application de I'accord; I 

I 
2. declaration de la Communaut9 economique 

europeene relative a l'article 5 de I'actord; 

d' I . d' I 3. ec aratlon es partles contractftntes concer-
nant le caractere evolutif de I'accord.i 

FAlT a Dublin, le 26 mai 1982 

POUR LE CONSEIL DES COMMUNAUTES 
EUROPEENNES: 

Herman De Croo, 

M. G. Contogeorgis; 

POUR LE PRESIDENT FEDERAL DE LA 
REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 

Kar! Lausecker ; 

POUR LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE: 

Emilio e.an de Soraluce; 

POUR LE PRESIDENT DE LA REPUBLI
QUE DE FINLANDE: 

Jarmo Wahlströem; 

POUR LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DE NORVEGE: 

Erik Ribu; 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE PORTUGAlSE: 

Jose Carlos Viana Baptista; 

POUR LE GOUVERNEMENT DE SUEDE: 

Nils Erik Bramsvik; 

POUR LE CONSEIL FEDERAL SUISSE: 

Leon Schlumpf; 

POUR LE PRESIDENT DE LA REPUBLI
QUE DE TURQUlE: 

Mustafa A. Aysan. 

DECLARATION DES PARTIES CONTRAC
TANTES RELATIVE A L'APPLICATION DE 

L'ACCORD 

Les parties contractantes declarent accepter que 
les mesures de liberalisation prevues a I'article 5 
paragraphe 2 de l'accord pourront n'~tre execu
toires qu'entre les parties contractantes qui appli
quent aux services occasionnels regis par le present 
accord les dispositions del'accord europeen relatif 
au travail des equipages des vehicules effectuant des 
transports internationaux par route (AETR) du 1er 
juillet 1970, ou des conditions equivalentes a celles 
prevues par I'AETR. 

Toute partie contractante qui envisage de pren
dre, en raison des motifs indiques ci-dessus, des 
mesures pour la non-application ou la suspension 
des dispositions de liberalisation prevues par I',arti
cle 5 paragraphe 2 de l'accord, se declare pr~tea 
proceder, avant I'adoption eventuelle de ces 
mesures, la consultation de la partie contractante 
interessee. 

DECLARA TION DE LA COMMUNAUTE 
ECONOMIQUE EUROPEENNE RELATIVE A 

L'ARTICLE 5 DE L'ACCORD 

La Communaute economique europeenne pre
eise, en ce qui concerne I'article 5 de I'accord, que 
les mesures de liberalisation prevues pour I'entree a 
vide d'un vehicule dans une autre partie contrac
tante en vue d'y prendre en charge un groupe de 
voyageurs et cl' effectuer le voyage cle retour en 
charge a destination du territoire de la partie 
contractante ou le vehicule est immatricule, ne 
s'appliquent, en ce qui concerne le retour a destina
tion du territoire de la Communaute economique 
europeenne, qu'aux voyages de retour effectues a 
destination de l'Etat memhre de cette Communaute 
dans lequel le vehicule utilise est immatricule. 
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751 der Beilagen 13 

DECLARATION DES PARTIES CONTRAC
TANTES CONCERNANT LE CARACTERE 

EVOLUTIF DE L'ACCORD 

Les parties contractantes declarent que les 
mesures de liberalisation vi sees ä l'article 5 de 
l'accord se situent dans le developpement recherch~ 
du transport international de voyageurs et consti
tuent ä cet egard, pour les transports occasionnels, 
un pas significatif en vue de faciliter l'execution de 

ces services. Elles s'efforceront, dans le cadre de cet 
accord ainsi que dans celui des accords bilateraux, 
prenant en consideration les progres realises sur le 
plan de l'harmonisation dc~s conditions de concur
rence, d'elargir, sur la base des experiences 
acquises, la portee de cette liberalisation. En outre, 
les parties contractantes declarent qu'elles veille
ront ä simplifier la proccdure de delivrance. des 
autorisations requises pou!' les services vises ä I'arti
cle 5 paragraphe 3 de l'acc:ord. 
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14 751 der Beilagen 

(Übersetzung) 

ÜBEREINKOMMEN 

ÜBER DIE PERSONENBEFÖRDERUNG 
IM GRENZÜBERSCHREITENDEN 
GELEGENHEITSVERKEHR MIT 

KRAFTOMNIBUSSEN (ASOR) 

DER RAT DER EUROPÄISCHEN GEMEIN
SCHAFTEN, 

DER BUNDESPRÄSIDENT DER REPUBLIK 
ÖSTERREICH, 

DIE REGIERUNG VON SPANIEN, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK FINN
LAND, 

DIE REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
NORWEGEN, 

DIE REGIERUNG DER PORTUGIESI-
SCHEN REPUBLIK, 

DIE REGIERUNG VON SCHWEDEN, 

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK TÜR-
KEI, 

IN DEM WUNSCH, die Entwicklung des 
grenzüberschreitenden Verkehrs zu fördern und 
insbesondere seine Organisation und Durchfüh
rung zu erleichtern, 

IN DER ERWÄGUNG, daß bestimmte Perso
nenbeförderungen im grenzüberschreitenden Gele
genheitsverkehr mit Kraftomnibussen, was die 
Europäische Wirtschaftsgemeinschaft betrifft, libe
ralisiert sind durch die Verordnung 
Nr. 117/66/EWG des Rates vom 28. Juli 1966 über 
die Einführung gemeinsamer Regeln für den grenz
überschreitenden Personenverkehr mit Kraftomni
bussen 1) sowie durch die Verordnung (EWG) 
Nr. 1016/68 der Kommission vom 9. Juli 1968 zur 
Festlegung der Muster der Kontrolldokumente 
gemäß Artikel 6 und 9 der Verordnung 
Nr. 117/66/EWG des Rates 2), 

IN DER ERWÄGUNG, daß zudem die Euro
päische Konferenz der Verkehrsminister (CEMT) 
am 16. Dezember 1969 die Entschließung Nr.20 
über die Aufstellung allgemeiner Regeln für den 

') ABI. Nr. 147 vom 9. August 1966, S 2688/66. 
2) ABI. Nr. L 173 vom 22. Juli 1968, S 8. 

grenzüberschreitenden Verkehr mit Kraftomnibus
sen 1) angenommen hat, die ebenfalls die Liberali
sierung bestimmter Personenbeförderungen im 
grenzüberschreitenden Gelegenheitsverkehr auf 
der Straße vorsieht, 

IN DER ERWÄGUNG, daß es wünschenswert 
ist, harmonisierte Liberalisierungsvorschriften für 
die Personenbeförderung im grenzüberschreiten
den Gelegenheitsverkehr auf der Straße vorzusehen 
und die Kontrollformalitäten durch die Einführung 
eines einzigen Dokumentes zu vereinfachen, 

IN DER ERWÄGUNG, daß es angezeigt ist, 
bestimmte Verwaltungs aufgaben nach dem über
einkommen dem Sekretariat der Europäischen 
Konferenz .der Verkehrsminister zu übertragen, 

HABEN BESCHLOSSEN, einheitliche Regeln 
für die Personenbeförderung im grenzüberschrei
tenden Gelegenheitsverkehr mit Kraftomnibussen 
aufzustellen, 

UND HABEN zu diesem Zweck zu ihren 
Bevollmächtigten ernannt: 

DER RAT DER EUROPÄISCHEN GEMEIN
SCHAFTEN: 

Herrn Herman De Croo, 

Minister für Verkehr des Königreiches Belgien, 

amtierender Präsident des Rates der Europäi-
schen Gemeinschaften; 

Herrn M. G. Contogeorgis, 

Mitglied der Kommission der. Europäischen 
Gemeinschaften; 

DER BUNDESPRÄSIDENT DER REPUBLIK 
ÖSTERREICH: -

Herrn Kar! Lausecker, 

Bundesminister für Verkehr; 

DIE REGIERUNG VON SPANIEN: 

Don Emilio Pan des Soraluce, 

Botschafter; 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK FINN
LAND: 

Herrn Jarmo Wahlströem, 

Minister für Verkehr; 

') Sammlung der Entschließungen der CEMT, Jg. 
1969, S 67. Sammlung der Entschließungen der CEMT, 
Jg. 1971, S 133. 
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DIE REGIERUNG DES KÖNIGREICHS 
NORWEGEN: 

Herrn Erik Ribu, 

Generalsekretär im Ministerium für Verkehr und 
Kommunikation; 

DIE REGIERUNG DER PORTUGIESI
SCHEN REPUBLIK: 

Herrn Jose Carlos Viana Baptista, 

Minister für Wohnungswesen, öffentliche Arbei
ten und Verkehr; 

DIE REGIERUNG VON SCHWEDEN: 

Herrn Nils Erik Bramsvik, 

Unterstaatssekretär im Ministerium für Verkehr; 

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT: 

Herrn Leon Schlumpf, 

Bundesrat, 

Vorsteher des Verkehrs- und Energiewirtschafts
departments; 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK TÜR
KEI: 

Herrn Mustafa A. Aysan, 

Minister für Verkehr; 

DIESE HABEN nach Austausch ihrer als gut 
und gehörig befundenen Vollmachten 

DIE FOLGENDEN BESTIMMUNGEN VER
EINBART: 

ABSCHNITT I 

ANWENDUNGSBEREICH UND BEGRIFFS
BESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

(1) Das vorliegende Übereinkommen ist anwend
bar 

a) auf die Personenbeförderung auf der Straße 
im grenzüberschreitenden Gelegenheitsver
kehr, die durchgefÜhrt wird 

zwischen den Gebieten zweier Vertrags
parteien oder 
von und nach dem Gebiet derselben Ver
tragspartei 

und gegebenenfalls im Rahmen solcher Ver
kehrsdienste im Transit sowohl durch das 
Gebiet einer anderen Vertragspartei als auch 
durch das Gebiet eines Nichtvertragsstaates, 
und zwar 

mit Fahrzeugen, die im Gebiet einer Ver
tragspartei zugelassen sind und die nach 
ihrer Bauart und Ausstattung geeignet 
und dazu bestimmt sind, mehr als neun 
Personen - einschließlich des Fahrers -
zu befördern; 

b) auf die Le~rfahrten im Zusammenhang mit 
diesen Verkehrsdiensten. 

(2) Grenzüberschreitender Verkehr im Sinne die
ses Übereinkommens ist der Verkehr, der über das 
Gebiet von mindestens zwei Vertragsparteien führt. 

(3) Die Bezeichnung "Gebiet einer Vertragspar
tei" im Sinne dieses Übereinkommens bezieht sich, 
soweit die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
betroffen ist, auf .die Gebiete, in denen der Vertrag 
zur Gründung dieser Gemeinschaft angewendet 
wird, und zwar nach Maßgabe jenes Vertrages. 

Artikel 2 

(1) Gelegenheitsverkehr im Sinne dieses Über
einkommens ist der Verkehrsdienst, der weder der 
Definition des Linienverkehrs nach Artikel 3 noch 
der Definition des Pendelverkehrs nach Artikel 4 
entspricht. Er umfaßt 

a) Rundfahrten mit geschlossenen Türen, dh. 
Fahrten, die mit demselben Fahrzeug ausge
führt werden, das auf der gesamten Fahrt
strecke dieselbe Reisegruppe befördert und 
sie an den Ausgangsort zurückbringt; 

b ) Verkehrsdienste, bei denen zur Hinfahrt 
Fahrgäste • aufgenommen werden und bei 
denen die Rückfahrt eine Leerfahrt ist; 

c) alle sonstigen Verkehrsdienste. 

(2) Beim Gelegenheitsverkehr dürfen unterwegs 
Fahrgäste weder aufgenommen noch abgesetzt 
werden, es sei denn, daß die zuständigen Behörden 
in der betreffenden Vertragspartei Ausnahmen·· 
hiervon gestatten. Diese Fahrten dürfen mit einer 
gewissen Häufigkeit ausgeführt werden, ohne 
dadurch die Eigenschaft des Gelegenheitsverkehrs 
zu verlieren. 

Artikel 3 

(1) Linienverkehr im Sinne dieses Übereinkom
mens ist die regelmäßige Beförderung von Perso
nen in einer bestimmten Verkehrsverbindung, 
wobei Fahrgäste an vorher festgelegten Haltestel
len aufgenommen oder abgesetzt werden können. 
Der Linienverkehr kann der Verpflichtung unter
worfen werden" im voraus festgelegte Fahrpläne 
und Tarife zu befolgen. 

(2) Als Linie~verkehr im Sinne dieses Überein
kommens gilt unabhängig davon, wer den Ablauf 
der Fahrten bestimmt, auch die regelmäßige Beför
derung bestimmter Kategorien von Personen unter 
Ausschluß ande~er Fahrgäste, soweit die Merkmale 
des Linienverkehrs nach Absatz 1 gegeben sind. 
Diese Beförderungen - vor allem die Beförderung 
von Arbeitnehmern zur Arbeitsstelle und von dort 
zu ihrer Wohnung und die Beförderung von Schü
lern Zur Lehranstalt und von dort zu ihrer W oh
nung - werden als "Sonderformen des Linienver
kehrs" bezeichnet. 

751 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 15 von 32

www.parlament.gv.at



16 751 der Beilagen 

(3) Die Regelmäßigkeit wird nicht dadurch sie aufgenommen werden, auf Grund von 
Beförderungsverträgen, die vor ihrer 
Ankunft auf dem G~biet der letztgenann
ten Vertragspartei geschlossen wurden, in 
Gruppen zusammengefaßt sind und 

berührt, daß der Ablauf der Fahrten wechselnden 
Bedürfnissen der Beteiligten angepaßt wird. 

Artikel 4 

(1) Pendelverkehr im Sinne dieses Übereinkom
mens ist der Verkehrs dienst, bei dem bei mehreren 
Hin- und Rückfahrten von demselben Ausgangsort 
nach demselben Zielort Reisende befördert werden, 
die zuvor in Gruppen zusammengefaßt worden 
sind. Jede Reisegruppe, welche die Hinfahrt 
gemeinsam ausgeführt hat, wird bei einer späteren 
Fahrt geschlossen an den Ausgangsort zurückge
bracht. 

Unter Ausgangsort und Zielort sind der Ort des 
Reiseantritts und der Ort des Reiseziels sowie 
deren Umgebung zu verstehen. 

(2) Bei Pendelfahrten dürfen unterwegs Fahrgä
ste weder aufgenommen noch abgesetzt werden. 

(3) Die erste Rückfahrt und die letzte Hinfahrt 
in der Reihe der Pendelfahrten sind Leerfahrten. 

(4) Die Zuordnung eines Verkehrsdienstes zum 
Pendelverkehr wird jedoch nicht dadurch berührt, 
daß mit Zustimmung der zuständigen Behörden in 
der betreffenden Vertragspartei oder den betreffen
den Vertragsparteien 

Reisende abweichend von Absatz 1 die Rück
fahrt mit einer anderen Gruppe vornehrrien, 
Reisende abweichend von Absatz 2 unter
wegs aufgenommen oder abgesetzt werden, 
die erste Hin- und die letzte Rückfahrt in der 
Reihe der Pendelfahrten abweichend von 
Absatz 3 Leerfahrten sind. 

ABSCHNITT 11 

LIBERALISIERUNGSMASSNAHMEN 

Artikel 5 

(1) Der in Artikel 2 Absatz 1 Buchstaben a und b 
genannte Gelegenheitsverkehr ist von jeder' Beför
derungsgenehmigung auf dem Gebiet einer ande
ren Vertragspartei als der, in der das Fahrzeug 
zugelassen ist, befreit. 

(2) Von jeder Beförderungsgenehmigung auf 
dem Gebiet einer anderen Vertragspartei als der, in 
der das Fahrzeug zugelassen ist, ist derjenige in 
Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe c genannte Gelegen
heitsverkehr befreit, der dadurch gekennzeichnet 
ist, daß 

die Hinfahrt eine Leerfahrt ist und alle Fahr
gäste am gleichen Ort aufgenommen werden 
und 
die Fahrgäste 

a) - auf dem Gebiet entweder einer Nichtver
tragspartei oder einer anderen Vertrags
partei als der, in der das Fahrzeug zuge
lassen ist, und einer anderen als der, in der 

in das Gebiet der Vertragspartei befördert 
werden, in der das Fahrzeug zugelassen 
ist, oder 

b) - vorher von demselben Verkehrsunterneh-
. mer nach Maßgabe des Artikels 2 
Absatz 1 Buchstabe b in das Gebiet der 
Vertrags partei gebracht worden sind, in 
dem sie wieder aufgenommen werden, 
und in das Gebiet der Vertragspartei, in 
der das Fahrzeug zugelassen ist, befördert 
werden oder 

c) - eingeladen worden' sind, sich in das 
Gebiet einer anderen Vertragspartei zu 
begeben, wobei der Einladende die Beför
derungskosten übernimmt. Die Fahrgäste 
müssen ein zusammengehöriger Perso
nenkreis sein, der nicht. nur zum Zweck 
der Fahrt gebild~t worden sein darf und 
der in das Gebiet der Vertragspartei, in 
dem das Fahrzeug zugelassen ist, zurück
gebracht wird. 

(3) Im Gebiet der betreffenden Vertragspartei 
kann der in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe c 
genannte Gelegenheitsverkehr der Beförderungsge
nehmigungspflicht unterworfen werden, soweit die 
Bedingungen des Absatzes 2 nicht erfüllt sind. 

ABSCHNITT III 

KONTROLLDQKUMENT 

Artikel 6 

Verkehrsunternehmer, die Gelegenheitsverkehr 
im Sinne dieses Übereinkommens ausführen, haben 
den Kontrollberechtigten auf Verlangen ein Fahr
tenblatt vorzuweisen, das Teil eines Kontrolldoku
ments ist, das von den zuständigen Behörden in der 
Vertragspartei, in der das Fahrzeug zugelassen ist, 
oder von anderen hierzu ermächtigten Stellen aus
gegeben wird. Dieses Kontrolldokument tritt an die 
Stelle der bereits bestehenden Kontrolldokumente. 

Artikel 7 

(1) Das Kontrolldokument nach Artikel6 
besteht aus abtrennbaren Fahrtenblättern in doppel
ter Ausfertigung, die in Fahrtenheften zu je 
25 Fahrtenblättern enthalten sind. Das Kontrolldo
kument muß dem Muster in der Anlage zu diesem 
Übereinkommen entsprechen. Diese Anlage ist 
Bestandteil des Übereinkommens. 

(2) Jedes Fahrtenheft mit seinen Fahrtenblättern 
ist numeriert. Die Fahrtenblätter sind zusätzlich 
von 1 bis 25 durchnumeriert. 
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(3) Der Text auf dem Deckblatt des Fahrtenhef
tes sowie auf den Fahrtenblättern wird in der Amts
sprache oder inlTIehreren Amtssprachen des Mit
gliedstaates der Europäischen Wirtschaftsgemein
schaft oder jeder anderen Vertrags partei gedruckt, 
in dem oder in der das verwendete Fahrzeug zuge
lassen ist. 

Artikel 8 

(1) Das Fahrtenheft nach Artikel 7 wird auf den 
Namen des Verkehrs unternehmers ausgestellt; es 
ist nicht übertragbar. 

(2) Das Original des Fahrtenblattes ist während 
der gesamten Dauer der Fahrt, für die es ausgestellt 
wurde, im Fahrzeug mitzuführen. 

(3) Der Verkehrsunternehmer ist für die ord
nungsgemäße Führung der Fahrtenblätter verant
wortlich. 

Artikel 9 

(1) Das' Fahrtenblatt ist vom Verkehrsunterneh
mer für jede Fahrt vor deren Antritt in doppelter 
Ausfertigung auszufüllen. 

(2) Es ist dem Verkehrsunternehmer freigestellt, 
die Namen der FahrgäSte mittels eiiIer auf einem 
gesonderten Blatt im voraus erstellten Liste anzuge
ben, das an der in Punkt 6 des Fahrtenblattes vor
gesehenen Stelle fest aufzukleben ist. Ein Stempel 
des Verkehrsunternehmers oder gegebenenfalls 
seine Unterschrift oder die Unterschrift des Fahrers 
des verwendeten Fahrzeugs ist so anzubringen, daß 
sie sich teils auf der Liste und teils auf dem Fahrten
blatt befinden. 

(3) Für Verkehrsdienste, bei denen die Hinfahrt 
eine Leerfahrt nach Artikel 5 Absatz 2 dieses Über
einkommens ist, kann die Liste der Fahrgäste unter 
den in Absatz 2 genannten Bedingungen zum Zeit
punkt der Aufnahme der Fahrgäste erstellt werden. 

Artikel 10 

\ Die zuständigen Behörden in zwei oder mehr 
Vertragsparteien können auf bilateraler oder multi
lateraler Ebene vereinbaren, daß sie auf die Erstel
lung der Liste der Fahrgäste gemäß Punkt 6 des 
Fahrtenblattes verzichten. In diesem Fall ist die 
Zahl der Fahrgäste anzugeben. 

Artikel 11 

(1) Ein Muster aus grünem Karton, das den 
Wortlaut des Musters des Deckblattes (V order
und Rückseite) des Kontrolldokumentes nach der 
Anlage zil diesem Übereinkommen in allen Amts
sprachen jeder Vertragspartei enthält, ist im Fahr
zeug mitzuführen. 

(2) Das Deckblatt dieses Musters trägt in Druck
buchstaben in der Amtssprache oder in mehreren 

Amtssprachen des Staates, in dem das verwendete 
Fahrzeug zugelassen ist, folgende Aufschrift: 

"Wortlaut des Musters des Kontrolldokuments in 
dänischer, deutscher, englischer, finnischer, franzö
sischer, griechischer, italienischer, niederländischer, 
norwegischer, portugiesischer, schwedischer, spani
scherund türkischer Sprache." 

(3) Dieses Muster ist den Kontrollberechtigten 
auf Verlangen vorzuweisen. 

Artikel 12 

Abweichend von Artikel 6 können die vor 
Inkrafttreten dieses Übereinkommens für den Gele
genheitsverkehr verwendeten Kontrolldokumente 
für die Dauer von zwei Jahren nach Inkrafttreten 
dieses Übereinkommens nach Artikel 18 Absatz 2 
weiterverwendet werden. 

ABSCHNITT IV 

ALLGEMEINE UND SCHLUSSBESTIMMUN
GEN 

Artikel 13 

(1) Die zuständigen Behörden in den Vertrags
parteien erlassen die zur Durchführung dieses 
Übereinkommens erforderlichen Maßnahmen. 

Diese Maßnahmen regeln unter anderem: 
die Organisation, das Verfahren und die Mit
tel der Kontrone sowie die Ahndung von Zu
widerhandlungen; 
die Gültigkeitsdauer des Fahrtenheftes; 
die Auswertung und Aufbewahrung des Ori
ginals und der Durchschrift des Fahrtenblat
tes; 
die Bestimmung der zuständigen Behörden 
nach den Artikeln 2, 6, 10 und 14 sowie der 
Stellen nach Artikel 6; 
die auf dem Fahrtenblatt durch die Kontroll
berechtigten gegebenenfalls anzubringenden· 
Sichtvermerke. 

(2) Die nach Absatz 1 ergriffenen Maßnahmen 
werden dem Sekretariat der Europäischen Konfe
renz der Verkehrsminister (CEMT) mitgeteilt, das 
die anderen Vertragsparteien hierüber unterrichtet. 

Artikel 14 

(1) Die zuständigen Behörden in den Vertrags
parteien achten darauf, daß die Verkehrsunterneh
mer die Bestimmungen dieses Übereinkommens 
befolgen. 

(2) Sie unterrichten einander gemäß ihren inner
staatlichen RechtsVorschriften über Zuwiderhand
lungen, die auf ihrem Gebiet von einem Verkehrs
unternehmer mit Niederlassung im Gebiet einer 
anderen Vertragspartei begangen wurden, sowie 
gegebenenfalls über deren Ahndung. 
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Artikel 15 

Die Artikel 5 und 6 finden keine Anwendung, 
wenn Abkommen oder sonstige Vereinbarungen, 
die zwischen zwei oder mehr Vertragsparteien 
bestehen oder zwischen zwei oder mehr Vertrags
parteien geschlossen werden können, eine libera
lere Behandlung vorsehen. Für die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft sind unter "Abkommen 
oder sonstigen Vereinbarungen, die zwischen zwei 
oder mehr Vertragsparteien bestehen", die von den 
Mitgliedstaaten dieser Gemeinschaft geschlossenen 
Abkommen oder sonstigen Vereinbarungen zu ver
stehen. 

Artikel 16 

(1) läßt die Durchführung dieses Übereinkom
mens oder der nach Artikel 13 getroffenen Maß
nahmen es als erforderlich erscheinen, so kann jede 
Vertragspartei die Einberufung einer Tagung der 
Vertragsparteien beantragen, um die aufgeworfe
nen Probleme und gegebenenfalls die vorgeschlage
nen Lösungen gemeinsam zu prüfen. 

(2) Der Vorsitz der in Absatz 1 vorgesehenen 
Tagungen wird abwechselnd von der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft und von einer anderen 
hierzu bestimmten Vertragspartei wahrgenommen. 

(3) Die Anträge auf Einberufung einer Tagung 
nach Absatz 1 sind an das Sekretariat der CEMT 
zu richten. 

(4) Das Sekretariat der CEMT verständigt die 
anderen Vertragsparteierr unverzüglich von dem 
Antrag nach Absatz 1; wird der Antrag auf Einbe
rufung nicht binnen vier Wochen zurückgezogen, 
so legt das Sekretariat der CEMT nach Ablauf die
ser Frist Zeitpunkt und Ort der Tagung im Einver
nehmen mit dem seit der letzten Plenartagung 
amtierenden Vorsitzenden fest und beruft diese 
Zusammenkunft so bald wie möglich ein. 

Artikel 17 

(1) Jede Vertragspartei kann bei der Unterzeich
nung dieses Übereinkommens durch Notifikation 
an die anderen Vertragsparteien über das Sekreta
riat der CEMT erklären, daß sie sich durch Arti
kel 5 Absatz 2 Buchstabe b des Übereinkommens 
nicht als gebunden eracht(~t. In diesem Fall sind die 
anderen Vertragsparteien durch ArtikelS Absatz 2 
Buchstabe b gegenüber der Vertragspartei, die 
einen solchen Vorbehalt eingelegt hat, nicht gebun
den. 

(2) Die in Absatz 1 vorgesehene Erklärung kann 
jederzeit durch Notifikation an die anderen Ver
tragsparteien über das Sekretariat der CEMT 
zurückgezogen werden. 

Artikel 18 

(1) Dieses Übereinkommen beda,rf der Genehmi
gung oder Ratifizierung durch die Vertragsparteien 
gemäß ihren eigenen Verfahren. Die Genehmi
gungs- oder Ratifikationsurkunden werden von 
den Vertragsparteien beim Sekretariat der CEMT 
hinterlegt. 

(2) Dieses Übereinkommen tritt nach Genehmi
gung oder Ratifizierung durch fünf Vertragspar
teien, zu denen die Europäische Wirtschaftsge
meinschaft gehören muß, am ersten Tag des dritten 
Monats in Kraft, der auf den Tag der Hinterlegung 
der fünften Genehmigungs- oder Ratifikationsur
kunde folgt. 

(3) Für jede Vertragspartei, die dieses Überein
kommen nach dem Inkrafttreten nach Absatz 2 
genehmigt oder ratifiziert, tritt das Übereinkom
men am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der 
auf den Tag der Hinterlegung der Genehmigungs
oder Ratifikationsurkunde durch die betreffende 
Vertragspartei beim Sekretariat der CEMT folgt. 

(4) Die Bestimmungen der Abschnitte 11 und III 
dieses Übereinkommens sind sieben Monate nach 
dem Inkrafttreten des Übereinkommens nach 
Absatz 2 oder 3 anzuwenden. 

Artikel 19 

(1) Ist dieses Übereinkommen drei Jahre lang 
nach Maßgabe von Artikel 18 Absatz 2 in Kraft' 
gewesen, so kann jede Vertragspartei durch Notifi
kation an das Sekretariat der CEMT die Einberu
fung einer Konferenz zur Revision des Überein
kommens beantragen. Das Sekretariat verständigt 
die anderen Vertragsparteien unverzüglich von 
dem Antrag, legt Zeitpunkt und Ort der Konferenz 
im Einvernehmen mit dem seit der letzten Plenarta
gung amtierenden Vorsitzenden fest und beruft 
diese Konferenz so bald wie möglich ein. Für den 
Vorsitz dieser Konferenzen gilt Artikel 16 Absatz 2 
entsprechend. 

(2) Für die Genehmigung oder Ratifikation einer 
zwischen allen Vertragsparteien vereinbarten Revi
sion des Übereinkommens sowie für das Inkrafttre
ten der Revisjon gilt Artikel 18. 

Artikel 20 

(1) Dieses Übereinkommen wird für die Dauer 
von fünf Jahren ab seinem Inkrafttreten geschlos
sen. 

. (2) Jede Vertragspartei kann dieses Übereinkom
men für sich unter Einhaltung einer einjährigen 
Kündigungsfrist zum 1. Jänner durch gleichzeitige 
Notifikation an die anderen Vertragsparteien über 
das Sekretariat der CEMT kündigen. Das Überein
kommen kann jedoch während der ersten vier 
Jahre ab dem Zeitpunkt seines Inkrafttretens nach 
Artikel 18 Absatz 2 nicht gekündigt werden. 
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(3) Sofern dieses Übereinkommen nicht durch 
fünf Vertragsparteien, zu denen die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft gehören muß, gekündigt 
wird, verlängert sich seine Geltungsdauer nach 
Ablauf der in Absatz 1 vorgesehenen Frist von fünf 
Jahren ohne weiteres jeweils um weitere fünf Jahre. 

Artikel 21 

Dieses Übereinkommen ist in einer Urschrift in 
französischer Sprache abgefaßt, wobei dieser W ort-

laut verbindlich ist; es wird im Archiv des Sekreta
riats der CEMT hinterlegt; dieses übermittelt jeder 
Vertragspartei eine beglaubigte Abschrift dieses 
Übereinkommens. 

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeich
neten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter 
dieses Übereinkommen gesetzt. 

GESCHEHEN zu Dublin, am 26. Mai 1982 
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Anlage 

(Grünes Papier - Abmessungen DIN A4 = 29,7 x 21 cm) 

(Umschlag - Vorderseite) 

, 
(Wortlaut in der Amtssprache oder in mehreren Amtssprachen des 
Staates abgefaßt, in dem das verwendete Fahrzeug zugela~sen ist) 

Staat, in dem das Kontrolldokument aus
gegeben wird 

- Nationalitätszeichen -

Bezeichnung der zuständigen Behörde 
oder 

der ermächtigten Stelle 

FAHRTENHEFT 

Heft Nr ................................... : ..................... . 

für die Personenbeförderung im grenzüberschreitenden Gelegenheitsverkehr mit Kraftomnibus
sen, erstellt in Anwendung des 

- ASOR COberelnkommen über die Personenbeförderung Im grenzüberschreitenden Gelegen
heitsverkehr mit Kraftomnibussen) 

und der Verordnung Nr. 117/66 EWG des Rates über die Einführung gemeinsamer RegelnfOr 
den grenzüberschreitenden Personenverkehr mit Kraftomnibussen 

Name und Vorname oder Bezeichnung der Firma des Verkehrsunternehmers: ................................... . 

Anschrift: ..................................................................................................................................................... . 

(Ort und Tag der Ausgabe des Fahrtenheftes) (Unterschrift und Stempel der Behörde oder der Stelle. die 
das Fahrtenheft ausgibt) 
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751 der Beilagen 21 

(Grünes Papier - Apmessungen DIN A4 29,7 x 21 cm) 

(Deckblatt-des Heftes- Vorderseite) 

I 

(Wortlaut in der Amtssprache oder in mehreren Amtssprachen des 
Staates abgefaßt, in dem das verwendete Fahrzeug zugelassen ist 

WICHTIGER HINWEIS 

I. BEFÖRDERUNGEN NACH DEM ASOR 

Auf Grund von ArtikelS Absätze 1 und 2 des ASOR sind von jeder Beförderungsge
nehmigung auf dem Gebiet der anderen Vertragsparteien als der, in der das Fahr-
zeug zugelassen ist, befreit: ' 

a) bestimmte grenzüberschreitende Gelegenheitsverkehre mit einer Vertragspar· 
tei zugelassenen Fahrzeugen 

- zwischen den Gebieten zweier Vertragsparteien oder 

- von und nach dem Gebiet derselben Vertragspartei 
und gegebenenfalls Im Rahmen solcher Verkehrsdienste im Transit sowohl 
durch das Gebiet einer anderen Vertragspartei als auch durch das Gebiet eines 
Nichtvertragsstaats, 

b) Leerfahrten im Zusammenhang mit diesen Verkehrsdiensten. 

Die von diesen Bestimmungen betroffenen Beförderungen im Gelegenheitsverkehr 
sind: 

A. Rundfahrten mit geschlossenen Türen, dh. Fahrten, die mit demselben Fahr
zeug ausgefOhrt werden, das auf der gesamten Fahrstrecke dieselbe Reise
gruppe befördert und sie an d~n Ausgangsort zurückbringt; dieser Ausgangs· 
ort muß auf dem Gebiet der Vertragspartei liegen, in der das Fahrzeug zugelas· 
sen ist, 

"B. Verkehrsdienste, bei denen zur H"infahrt Fahrgäste aufgenommen werden und 
bei denen die Rückfahrt eine Leerfahrt ist. 

C. Leerhinfahrten, die dadurch gekennzeichnet sind, daß 

alle Fahrgäste am selben Ort aufgenommen werden, um In das Gebiet des 
Landes befördert zu werden, in dem das Fahrzeug zugelassen Ist, und daß 

die Fahrgäste: 

C.l. auf dem Gebiet entweder einer Nicht-Vertragspartei oder einer anderen 
Vertragspartei als der, In der das Fahrzeug zugelassen Ist, und einer ande
ren als der, in der sie aufgenommen werden, in Gruppen zusammengefaßt 
sind auf Grund von Beförderungsverträgen, die vor ihrer Ankunft auf dem 
Gebiet der letztgenannten Vertragspartei geschlossen wurden, oder 

IL BEFÖRDERUNGEN NACH DER VERORDNUNG NR.117/66 EWG 

Auf Grund von ArtikelS Absätze 1 und.2 der Verordnung Nr.117/66/EWG des 
Rates vom 28 .. Juli 1966 sind bestimmte grenzüberschreitende Beförderungen im 
Gelegenheitsve~kehr, die vom Hoheitsgebiet eines Mitgliedstaates nach dem 
Hoheitsgebiet desselben oder eines anderen MItgliedstaats mit einem Kraftfahr
zeug (Kraftomnibus), das in einem Mitgliedstaat zugelassen ist, ausgefOhrt wer
den, von jeder Beförderungsgenehmigung seitens eines anderen MItgliedstaats als 
dem,. in dem das Fahrzeug zugelassen Ist, befreit. Für Fahrtstrecken im Transitver
kehr durch das Gebiet einer anderen Vertragspartei des ASOR als der EWG sind 
die Vorschriftnn des ASOR anwendbar. 

Die von dieser Vorschrift betroffenen Beförderungen im Gelegenheitsverkehr sind: 

A. RundfahrtE'" mit geschlossenen Türen, dh. Fahrten, die mit demselben Fahr
zeug durchgeführt werden, das auf der gesamten Fahrstrecke die gleiche Rei
segruppe I~efördert und sie an den Ausgangsort zurückbringt. 

B. Verkehrsdienste, bei denen zur Hinfahrt Fahrgäste aufgenommen werden und 
bei denen die Rückfahrt eine Leerfahrt ist. 

C. Verkehrsdienste, bei denen die Hinfahrt eine Leerfahrt ist, sofern alle Fahrgäste 
am gleichen Ort aufgenommen werden und 

C.l. auf Grund von Beförderungsverträgen, die vor ihrer Ankunft im Land der 
Aufnllhme zur Beförderung geschlossen wurden, in Gruppan zusammen
gefaElt sind oder 

C.2. vorher von demselben Verkehrsunternehmer bei einem Verkehrsdienst C.2. vorhE", von demselben Verkehrsunternehmer bei einem Verkehrsdienst 
nach Buchstabe B' in das Gebiet der Vertragspartei gebracht worden sind, nach Buchstabe B in das Land gebracht worden sind, in dem sie wieder 
in dem sie wieder aufgenommen werden oder aufgElnommen werden, und ins Ausland weiterbefördert werden, oder 

C.3. eingeladen worden sind, sich In das Gebiet einer anderen Vertragspartei C.3. eingEIladen worden sind, sich in einen anderen Mitgliedstaat zu begeben, 
zu begeben, wobei der Einladende die Beförderungskosten übernimmt. wobei der Einladende die Beförderungskosten übernimmt. Die Fahrgäste 
Die Fahrgäste müssen ein zusammengehöriger Personen kreis sein, der müssen ein zusammengehöriger Personenkreis sein, der nicht nur zum 
nicht nur zum Zweck der Fahrt gebildet worden sein darf. Zweck der Fahrt gebildet worden sein darf. 

111. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN FOR GRENZOBERSCHREITENDEN GELEGENHEITSVERKEHR.· DER UNTER DAS ASOR ODER UNTER DIE VERORDNUNG 
NR.117/88/EWG FÄLLT: 

1. Der Verkehrsunternehmer hat für jede Beförderung im Gelegenheitsverkehr vor Beginn jeder Fahrt ein Fahrtenblatt In doppelter Ausfertigung gehörig auszufüllen. 

Es ist dem Verkehrsunternehmer freigestellt, die Namen der Fahrgäste mittels einer auf einem gesondnrten Blatt im voraus erstellten Liste anzugeben, das an der in Punkt 6 
des Fahrtenblatts vorgesehenen Stelle fest aufzukleben ist. Ein Stempel des Verkehrsunternehmers ocler gegebenenfallS seine bzw. die Unterschrift des FehrzeugfOhrers ist 
teils auf der Liste und teils auf dem Fahrtenblatt anzubringen. 

Für Verkehrsdienste, bei denen die Hinfahrt eine Leerfahrt ist, kann die Liste der Fahrgäste nach Maß!~abe der obigen Bestimmungen bei der Aufnahme der Fahrgäste auf
gestellt werden. 

Das Original des Fahrtenblatts Ist während der gesamten Dauer der Fahrt im Fahrzeug mitzuführen und Kontrollberechtigten auf Verlangen vorzuweisen. 

2. Ein Muster aus grünem Karton, das den Wortlaut des Musters des Deckblatts (Vorder- und RückseitEI) des Kontrolldokuments In jeder Amtssprache aller Vertragsparteien 
des ASOR enthält, muß im Fahrzeug mitgeführt werden. 

3. Für Verkehrsdienste nach den Punkten C, bei denen die Hinfahrt eine Leerfahrt ist, hat der Verkehrsurlternehmer für den ausgeführten Verkehrsdienst dem Fahrtenblatt fol-
gende Nachweise beizufügen: 

im Fall nach C.l: Kopie des Beförderungsvertrags oder Jedes andere gleichwertige Dokument, aus dem sich die wesentlichen-Angaben dieses Vertrages ergeben (Insbe
sondere Ort, Land und Datum seines Abschlusses, Aufnahmeort, -land und -datum, Bestlmmungs~rt und -land), soweit bestimmte Länder dies fordern; 

im Fall von C.2: das Fahrtenblatt, von dem das Fahrzeug auf der entsprechenden Fahrt begleitet wurde, bei der zur Hinfahrt Fahrgäste aufgenommen wurden und bei 
der die Rückfahrt eine Leerfahrt war und die der Verkehrsunternehmer ausgeführt hatte, um die Fahrgäste im Gebiet der Vertragspartei bzw. des Mitgliedstaats der EWG 
abzusetzen, in dem sie wieder aufgenommen werden sollen; . 

- im Fall von C.3: das Einladungsschreiben des Einladenden oder eine FotOkopie davon. 

4. Die Beförderungen im Gelegenheitsverkehr, die nicht unter eine der Formen nach Ziffer I und. 11 fallon, können auf dem Gebiet der betreffenden Vertragspartei oder des 
betreffenden Mitgliedslaats der EWG einer Beförderungsgenehmigung unterworfen werden. Für diesll Beförderungen ist das entsprechende Kästchen unter Punkt 4 0 des 
Fahrtenblatts anzukreuzen, je nachdem, ob eine Beförderurigsgenehmigung erforderlich ist oder nichl!. Ist eine Genehmigung erforderlich, so muß sie dem Fahrtenblatt bei
gefOgt werden. Ist keine Genehmigung erforderlich, so ist dies zu erläutern. 

5. Vorbehaillich der Genehmigung von Ausnahmen durch die zuständigen Behörden dürfen beim Geleg'lnheitsverkehr unterwegs Fahrgäste weder aufgenommen noch abge
setzt werden. Diese Genehmigung muß ebenfalls beigefügt werden. 

6. Der Verkehrsunternehmer ist für die ordnungsgemäße Führung der Fahrtenblätter verantwortlich. Si,s .sind In dauerhaften DrUCkbuchstaben auszufüllen. 

7. Das Fahrtenheft ist nicht Übertragbar. 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

i 
22 751 der Be~lagen 

(Deckblatt - ROckseite) 

(Wortlaut in der Amtssprache oder in mehreren Amtssprachen des 
Staates abgefaßt, in dem das verwendete Fahrzeug zugelassen ist) 

Erklärung der verwendeten Symbole und Anweisung für das Ausfüllen des Fahrtenblattes 

~ ~ J J J J ...... ll_ 
Zahl der den Fahr-

Amtliches Kennzeichen gästen angebotenen 
Sitzplätze 

.' I I~ Name und Vorname oder Bezeichnung der Firma des 

I • I Verkehrsunternehmers und Anschrift 

'~I i I.-~ • Name(n) des Fahrers oder der Fahrer 

Art des Verkehrsdienstes 

Rundfahrt mit geschlossenen TOren Besetzte Hinfahrt mit anschließender LeerrOckfahrt 

}] ~:III'~ ~ tRiU'U'I"'ii,\ 0= Angabe des Ortes, an dem 
die Fahrgäste abgesetzt 

. ~III~ werden, und des Nationali-• ".... .----0 tätszeichens des Landes 

Leerhinfahrt, um eine Gruppe von Fahrgästen aufzunehmen 

S und sie in das Zulassungsland des Fahrzeugs zu bringen 

(!>-- ~I I I 1 Bi -.-~ ~ \ Iijm''''ujJII/ ~ 
siehe .Wichtiger Hinweis" 

o - Aufnahmeort der Fahrgäste und Nationalitäts- g zeichen des Landes 

@ - Absetzort der Fahrgäste und Nationalitäts-
zeichen des Landes 

~ Sonstiger Gelegenheitsverkehr (Merkmale) ~- die erforder1iche Genehmigung ist beigefügt 

[j- - Genehmigung nicht erforderlich, weil _ .... ____________ , ___________ 

Programm der Fahrt Tagesstreckenangaben 

Daten von bis Sij"",'rj' 
'" ! 11 @ Km Km 

Ort und Nationalitätszeichen des Landes Verwendung des Fahrzeugs GrenzOber-
(Kilometerleistung in der der gangsstellen 

von bis Verwendung des Fahrzeugs 
entsprechenden Spalte angeben) 

besetzt I leer 

Liste der Fahrgäste (Namen und Anfangsbuchstaben der Vornamen) 

1 22 43 

2 23 44 

1 3 24 45 
"" U 11 Ul. - -

21 42 63 
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751 der Beilagen 23 

(Fahrtenblatt Vorderseite) (Grünes Papier - Abmessungen DIN A4 = 29,7 x 21 cm) 

(Wortlaut in der Amtssprache oder in mehreren Amtssprachen des 
Staates abgefaßt, in dem das verwendete Fahrzeug zugelassen ist) 

Heft Nr. 

Fahrtenblatt Nr. 

(Staat, in dem das Dokument ausgegeben wird - Nationalitätszeichen 

~ 1 I I J JJ .. _ .. _21_ 
I 

~ I I ijkJ 
2 • I 1 , 

-' 

'j-~ 
1 

3 ij ! ! • 2 

3 

Art des Verkehrsdienstes (die entsprechenden Kästchen ankreuzen und die geforderten zusätzlichen Angaben machen) 

@:!,,!:~ B 'IIij::'"I::", -
A "-i",! 1.,.\ 0:··································· - • •...• ..···-0 
Leerhinfahrt, um eine Gruppe von Fahrgästen aufzunehmen Die Fahrgäste wurden 
und sie in das Zulassungsland des Fahrzeugs zu bringen 

C1 durch Beförderungsvertrag zusammengefaßt, der am ................. 
I- mit ............... (Reisebüro, Verein usw.) geschlossen worden ist. 

- Sie sind am .. , ........................... angekommen im Gebiet 
D der Vertragspartei, in dem sie aufgenommen werden, 
D des Mitgliedstaates der EWG, in dem sie aufgenommen werden 

(nur für EWG-Fahrzeuge), 
4 

~"!Ii »0 
o Durchschrift des Beförderungsvertrages oder gleichwertiges 

G <i>... .. Dokument (siehe ,,wichtiger Hinweis" unter 111.3) ist beigefügt. 

\. ii:i::!,,'''ii2/ C2 vorher von demselben Verkehrsunternehmer bei einem Verkehrs-

r--- dienstnach B in das Land gebracht, in dem sie wieder aufgenommen 
werden. 

I- Das Fahrtenblatt der vorhergehenden besetzten Hinfahrt und 

0 ........................................................ 
Leerrückfahrt ist beigefügt. 

C3 eingeladen, siph nach .................................... zu begeben. 

I- Der Einladende trägt die Beförderungskosten; die Fahrgäste sind ein 

®=- - - - ~ ~ --- - -. --- - - - _. ----------_. -- ----- - -- - - - - --- - ~ - --- zusammengehöriger Personenkreis, der nicht nur zum Zwecke 

I- dieser Fahrt gebildet worden ist. Das Einladungsschreiben oder 
eine Fotokopie davon ist beigefügt. 

~ Sonstiger Gelegenheitsverkehr (Merkmale): 0- die erforderliche Genehmigung ist beigefügt 

o - Genehmigung nicht erfordel'lich, weil ............................. 

·----- .. _----------_._------------- -- _.--------------------------_._-._---_.--

Programm der Fahrt Tagesstreckenangaben 

Daten bis 'ij"lu!'j' '*' "1 @ von DOU .... 

Km Km 

5 

insgesamt + = 
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24 

I J 
'iIlIlIUj 

1 

4 2 

L4 3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

6 10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

Ausstellungsdatum 

7 

Unvorhergesehene Änderungen 

8 

Etwaige 
Sichtvermerke 

9 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

- 30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40. 

41 

42 

751 der Beilagen 

(Fahrten blatt J Rückseite) 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

Unterschrift des Verkehrsunternehmers 

-

, 
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SCHLUSSAKTE 

Die Vertreter 

DES RATES DER . EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFtEN, 

DES BUNDESPRÄSIDENTEN DER REPU
BLIK ÖSTERREICH, 

DER REGIERUNG VON SPANIEN, 

DES PRÄSIDENTEN DER REPUBLIK 
FINNLAND, 

DER REGIERUNG DES KÖNIGREICHES 
NORWEGEN, 

DER REGIERUNG DER PORTUGIESI-
SCHEN REPUBLIK, 

DER REGIERUNG VON SCHWEDEN, 

DES SCHWEIZERISCHEN BUNDESRATES, 

DES PRÄSIDENTEN DER REPUBLIK 'TüR-
I<.EI, . 

versammelt in Dublin am 26. Mai 1985 

zur Unterzeichnung des Übereinkommens über 
die Personenbeförderung imgrenzüberschreiten
den Gelegenheitsverkehr mit Kraftomnibussen 
(ASOR), 

haben bei der Unterzeichnung dieses Überein
kommens folgende Erklärungen zustimmend zur 
Kenntnis genommen: 

1. Erklärung der Vertragsparteien über die 
Anwendung des Übereinkommens; . 

2. Erklärung der Europäischen Wirtschaftsge
meinschaft zu Artikel 5 des Übereinkommens; 

3. Erklärung der Vertragsparteien zum Evolutiv
charakter des Übereinkommens. 

GESCHEHEN zu Dublin am 26. Mai 1985 

FÜR DEN RAT DER EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFfEN : 

FÜR DIE REGIERUNG DER PORTUGIESI
SCHEN REPUBLIK: 

Jose Carlos Viana Baptista; 

FÜR DIE REGIERUNG VON SCHWEDEN: 

Nils Erik Bramsvik; 

FÜR DEN SCHWEIZERISCHEN BUNDES
RAT: 

Leon Schlumpf; 

FÜR DEN PRÄSIDENTEN DER REPUBLIK 
TÜRKEI: . 

Mustafa A. Aysan. 

ERKLÄRUNG DER VERTRAGS PARTEIEN 
ÜBER DIE ANWENDUNG DES ÜBEREIN

KOMMENS 

Die Vertragsparteien erklären sich damit einver
standen, daß die in ArtikelS Absatz 2 des Überein
kommens vorgesehenen Liberalisierungsmaßnah
men nur zwischen jenen Vertrags parteien ang~
wendet werden können, die die Bestimmungen des 
Europäischen Übereinkommens über die Arbeit des 
im internation~len Straßenverkehr beschäftigten 
Fahrpersonals '(AETR) vom 1. Juli 1970 oder 
gleichwertige Bedingungen wie die im AETR vor
gesehenen auf den durch das vorliegende Überein
kommen geregelten Gelegenheitsverkehr anwen
den. 

. Jede Vertragspartei, die aus den oben erwähnten 
Gründen Maßnahmen zur Nichtanwendung oder 
Aussetzung der in Artikel 5 Absatz 2 des Überein
kommens vorgesehenen Liberalisierungsbestim
mungen erwägt, erklärt sich bereit, vor dem etwai
gen Erlaß solcher Maßnahmen die betroffene Ver
tragspartei zu konsultieren. 

Herman De Croo, 

M. G. Contogeorgis; 

FÜR DEN· BUNDESPRÄSIDENTEN 
REPUBLIK ÖSTERREICH: 

ERKLÄRUNG DER EUROPÄISCHEN WIRT
DERSCHAFTSGEMEINSCHAFT ZU ARTIKEL 5 

DES ÜBEREINKOMMENS 

Karl Lausecker; 

FÜR DIE REGIERUNG VON SPANIEN: 

Emilion Pan de Soraluce; 

FÜR DEN PRÄSIDENTEN DER REPUBLIK 
FINNLAND: 

J armo Wahlströem; 

FÜR DIE REGIERUNG DES KÖNIGREI
CHES NORWEGEN: 

Erik Ribu; 

Die Europäische Winschaftsgemeinschaft erklärt 
zu Artikel 5 de~ Übereinkommens, daß die vorgese
henen Liberalisierungsmaßnahmen für leereinfahr
ten eines Fahrzeugs in das Gebiet einer anderen 
Vertragspartei, um dort eine Gruppe von Fahrgä
sten aufzunehmen und die besetzte Rückfahrt in 
das Gebiet der Vertragspartei durchzuführen, in 
der das Fahrzeug zugelassen ist, bei Rückfahrten in 
das Gebiet der Europäischen Wirtschaftsgemein
schaft nur für Rückfahrten in den Mitgliedstaat 
dieser Gemeinschaft gelten, in dem das verwendete 
Fahrzeug zugelassen ist. 

751 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 25 von 32

www.parlament.gv.at



26 751 der Beilagen 

ERKLÄRUNG DER VERTRAGS PARTEIEN 
ZUM EVOLUTIVCHARAKTER DES ÜBER

EINKOMMENS 

Die Venragsparteien erklären, daß sich die Libe
ralisierungsmaßnahmen nach ArtikelS des Über
einkommens in die angestrebte Entwicklung der 
grenzüberschreitenden Personenbeförderung ein
gliedern und in dieser Hinsicht für den Gelegen
heitsverkehr einen bedeutsamen Schritt zur Erleich
terung dieser. Verkehrsdienste darstellen. Im Rah-

men dieses Übereinkommens sowie in jenem der 
bilateralen Abkommen werden sie sich unter 
Berücksichtigung der bei der Harmonisierung der 
Wettbewerbs bedingungen erreichten FortSchritte 
bemühen, auf der Grundlage der gewonnenen 
Erfahrungen das Ausmaß dieser Liberalisierung zu 
erweitern. Des weiteren erklären die Vertragspar
teien, daß sie dafür sorgen werden, das Verfahren 
zur Erteilung der Genehmigungen, die für die in 
Artikel 5 Absatz 3 des Übereinkommens genannten 
Verkehrsdienste erforderlich sind, zu vereinfachen. 
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VORBLATT 

betreffend Abschluß des Übereinkommens über die Personen beförderung im grenzüberschreitenden Gele
genheitsverkehr mit Kraftomnibussen [ASOR ~')]. 

Zielsetzung: 

Der grenzüberschreitende Gelegenheitsverkehr mit Omnibussen war bisher durch Verordnungen der 
Europäischen Gemeinschaften, eine Resolution der Europäischen, Konferenz der Verkehrsminister 
(CEMT) und bilaterale Abkommen zwischen den .interessierten Staaten geregelt. Dieses Übereinkommen, 
das anläßlich der 55. Tagung des Ministerrates der Europäischen Konferenz der Verkehrsminister in der 
Zeit vom 22. bis 27. Mai 1982 in Dublin unterzeichnet wurde, zielt im wesentlichen darauf ab, Liberalisie
rungsmaßnahmen zur Erleichterung des Gelegenheitsverkehrs in Westeuropa zu treffen und durch Ein
führung eines einheitlichen Kontrolldokumentes eine bessere Überprüfung der Ein- und Ausfahrten zu 
ermöglichen. 

Lösung: 

Die bisher im westeuropäischen Personen-Gelegenheitsverkehr auf der Straße bereits liberalisierten 
Rundfahrten mit geschlossenen Türen und Absetzfahrten sollen, da Leereinfahrten zur Abholung von 
Fahrgästen grundsätzlich einer Bewilligung bedürfen, nunmehr durch drei genau umschriebene Fälle von. 
Abholfahrten weiter liberalisiert werden. Wenngleich dieser Liberalisierungsumfang die Erwartungen der 
Verkehrswirtschaft nicht voll erfüllt, ergeben sich doch für die heimischen Verkehrsunternehmer bereits in 
diesem Umfang gegenüber der derzeitigen Situation bessere Möglichkeiten einer Marktbeteiligung. Das 
Übereinkommen ist grundsätzlich multilateral konzipiert und regelt nicht nur die Beziehungen der einzel
nen Drittstaaten zur Europäischen Gemeinschaft, sondern auch die Beziehungen der Drittstaaten unter
einander. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Durch die Neuregelung erwachsen der Republik Österreich keine nennenswerten Kosten. 

") Accord relatif aux services occassionnels internationaux de voyageurs par route effectues par autocars ou par 
autobus. , ' 
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28 751 der Beilagen 

Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Das im nachfolgenden erläuterte Übereinkom
men hat gesetZändernden bzw. gesetzesergänzen
den Charakter und bedarf daher der Genehmigung 
durch den Nationalrat gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG. 
Es hat keinen politischen Charakter. Seine Bestim
mungen können im innerstaatlichen Bereich nicht 
unmittelbar angewendet werden, weshalb eine 
Beschlußfassung des Nationalrats gemäß Art. 50 
Abs. 2 B-VG erforderlich ist. Das Übereinkommen 
enthält keine verfassungsändernden Bestimmungen. 

Über Initiative der Europäischen Gemeinschaf
ten handelten die EG-Kommission und die der 
CEMT angehörenden Drittstaaten Österreich, 
Finnland, Griechenland, Jugoslawien, Norwegen, 
Portugal, Schweden, Schweiz, Spanien und Türkei 
in den Jahren 1976 bis 1980 ein multilaterales 
Übereinkommen aus, dessen Hauptzweck darin 
besteht, die komplexe rechtliche Lage im Bereich 
des grenzüberschreitenden Gelegenheitsverkehrs 
durch Schaffung eines einzigen Vertragswerkes zu 
vereinfachen, über den bisherigen Rahmen hinaus
gehende Liberalisierungsmaßnahmen zur Erleichte
rung des Gelegenheitsverkehrs zu treffen und 
durch Einführung eines einheitlichen Kontrolldo
kumentes eine bessere Überprüfung der Ein- und 
Ausfahrten zu ermöglichen. 

Dieses "Übereinkommen über die Personenbe
förderung im grenzüberschreitenden Gelegenheits
verkehr mit Kraftomnibussen", das die Kurzbe
zeichnung ,,ASOR" trägt, wurde am 26. Mai 1982 
von Österreich, den Europäischen Gemeinschaften, 
Finnland, Norwegen, Portugal, Schweden, der 
Schweiz, Spanien und der Türkei unterzeichnet 
und ist am 1. Dezember 1983 im Verhältnis zwi
schen den Europäischen Gemeinschaften, Finnland, 
Norwegen, Schweden und der Türkei in Kraft 
getreten. Seit 1. April 1984 gilt es auch im Verhält
nis zwischen den vorgenannten Vertragsparteien 
und Spanien. 

Anläßlich der Hinterlegung der Ratifikationsur
kunden Spaniens und der Türkei wurden Erklärun
gen rechtserheblich, die von diesen beiden Staaten 
anläßlich der Unterzeichnung des Übereinkom
mens deponiert worden waren und mit denen sie 
für ihren eigenen Bereich die Anwendung von 

Art. 5 Abs. 2 lit. b des Übereinkommens (Zulässig
keit der genehmigungsfreien Wiederabholung von 
Gruppen, die vorher von demselben Unternehmer 
an einen bestimmten Ort befördert wurden) aus
schließen. Auch Portugal hat anläßlich der Unter
zeichnung eine solche Erklärung deponiert, die 
jedoch mangels Ratifizierung noch nicht rechtser
heblich ist. 

Das Vertragswerk umfaßt den eigentlichen 
Übereinkommenstext samt Anlage (Muster des 
Kontrolldokuments), die gemäß Art. 7 einen inte
grierenden Bestandteil desselben bildet und die 
Schlußakte, mit der die Vertragsparteien folgende 
Erklärungen zustimmend zur Kenntnis nehmen: 

Erklärung der Vertragsparteien über die 
Anwendung des Übereinkommens (nur auf 
Staaten, die das Europäische Übereinkom
men über die Arbeit des im internationalen 
Straßenverkehr beschäftigten Fahrpersonals 
oder gleichwertige Bestimmungen anwen
den); 
Erklärung der Europäischen Wirtschaftsge
meinschaft zu Art. 5 des Übereinkommens; 
Erklärung der Vertragsparteien zum Evolu
tivcharakter des Übereinkommens. 

Vor Inkrafttreten des Übereinkommens waren in' 
seinem Geltungsbereich hinsichtlich des Personen
Gelegenheitsverkehrs auf der Straße Rundfahrten 
mit geschlossenen Türen und Absetzfahrten libera
lisiert, während Leereinfahrten zur Abholung von 
Fahrgästen der Bewilligung bedurften. Durch das 
ASOR wurden nunmehr eng umschriebene Fälle 
von Abholfahrten liberalisiert, was einen weiteren 
Schritt in Richtung einer Öffnung der Verkehrs
märkte bedeutet. Obwohl der vereinbarte Liberali
sierungsumfang die Erwartungen der österreichi
schen Verkehrswirtschaft nicht voll erfüllt, bieten 
sich doch für die heimischen Verkehrsunternehmer 
gegenüber der derzeitigen Situation bessere Mög
lichkeiten der Marktbeteiligung. 

In einer dem Übereinkommen beigeschlossenen 
Erklärung über dessen evolutiven Charakter stellen 
die Vertragsparteien fest, daß in Zukunft unter 
Bedachtnahme auf gewonnene Erfahrungen wei
tere Liberalisierungsmaßnahmen folgen sollen. 

751 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)28 von 32

www.parlament.gv.at



751 der Beilagen 29 

Im übrigen ist der Vertragstext so flexibel formu
liert, daß liberale Vereinbarungen etwa auf bilate
raler Basis bestehen bleiben bzw. in Zukunft auch 
neu abgeschlossen werden können. Schließlich 
wurden die Liberalisierungsmaßnahmen so gestal
tet, daß dem Prinzip der Reziprozität und Nicht
diskriminierung Rechnung getragen wird und die 
Chancengleichheit bei den vom Übereinkommen 
erfaßten Verkehrsdiensten auch für die Unterneh
mer der Drittstaaten sichergestellt ist. 

Ein weiteres wesentliches Element des Vertrags
werkes stellt die Schaffung eines einheitlichen Kon
trolldokuments dar. In Verbindung mit der gleich
falls vorgesehenen Verbesserung der Kontrollmaß
nahmen in Form eines Informationsaustausches 
über Verstöße gegen das Übereinkommen ist mit 
einer vereinfachten Kontrolle des grenzüberschrei
tenden Personengelegenheitsverkehrs zu rechnen. 

Besonderer Teil 

Zur Präambel 

Diese enthält im wesentlichen die Motive der 
vertragschließenden Parteien. 

Artikell 

legt den Anwendungsbereich des Übereinkom
mens fest und grenzt insbesondere die Geltung die
ses Übereinkommens gegenüber der die gleiche 
Materie regelnden EG-internen Verordnung 
Nr. 117/66 ab. Die in diesem Artikel enthaltene 
Begriffsbestimmung des grenzüberschreitenden 
Gelegenheitsverkehrs bedeutet insbesondere, daß 
Verkehrsdienste, die ausschließlich zwischen den 
einzelnen Mitgliedstaaten der EG erfolgen, nicht 
unter die Bestimmungen des gegenständlichen 
Übereinkommens fallen. ' 

Fahrten "von un~ nach dem Gebiet derselben 
Vertragspartei" (dh. im wesentlichen sogenannte 
Rundfahrten mit geschlossenen Türen) fallen dann 
unter das Abkommen, wenn hiebei das Gebiet einer 
anderen Vertragspartei und allenfalls auch eines 
Drittstaates berührt werden. 

Leerfahrten im Zusammenhang mit von dem 
Abkommen erfaßten Verkehrsdiensten, fallen 
gleichfalls unter den Anwendungsbereich des Über
einkommens. 

Fahrten mit Bestimmungs- bzw. Ausgangsort im 
Gebiet eines Drittstaates (zB Bundesrepublik -
Österreich - Ungarn) fallen nicht unter die Libe
ralisierungsbestimmungen des vorliegenden Vertra
ges. Der insbesondere von Jugoslawien angestrebte 
Einschluß solcher Fahrten hätte Österreich die 
Möglichkeit genommen, den Umfang derartiger 
Fahrten selbst beeinflussen zu können; der Ver
pflichtung, das eigene Straßennetz für solche Fahr
ten zur Verfügung zu stellen, wäre wegen der geo-

graphischen Lage Österreichs kein entsprechender 
Ausgleich gegenübergestanden. ' 

Ziffer 3 dieses Artikels enthält eine Definition 
des Begriffes "Gebiet einer Vertragspartei" in 
bezug auf die EWG. Es handelt sich hiebei um eine 
auch in anderen Verträgen verwendete Standard
klausel, die insbesondere berücksichtigt, daß einer
seits der Vertrag über die Errichtung der Europäi
schen Wirtschaftsgemeinschaft nicht ;tuf alle 
Gebiete der EWG-Migliedstaaten Anwendung fin
det (Beispiel französische Überseegebiete DOM), 
andererseits bestimmte EWG-Regelungen nicht nur 
in EWG-Gebieten anwendbar sind. 

Damit wird auch die Berlin-Frage im Sinne der 
EG-Vorstellungen geregelt. 

Artikel 2 

enthält - in Anlehnung an die diese Beförderun
gen innerhalB der Gemeinschaft regelnde EWG
Verordnung Nr. 177/66 - eine Negativdefinition 
des Gelegenheitsverkehrs gegenüber dem Linien
verkehr und dem Pendelverkehr. Zusätzlich sind 
auch einzelne positive Merkmale in Form einer 
Unterteilung des Gelegenheitsverkehrs in soge
nannte Rundfahrten mit geschlossenen Türen, 
Absetzfahrten und sonstige Fahrten festgelegt wor
den. 

Ziffer 2 legt im Interesse einer klaren Abgren
zung gegenüber dem Linienverkehr insbesondere 
fest, daß Fahrgäste im Rahmen von Gelegenheits
verkehren unt~rwegs grundsätzlich weder aufge
nommen noch abgesetzt werden dürfen; Ausnah
men können jedoch bewilligt werden. 

Im Gegensatz zu Artikel 4 ist hier der Begriff 
, ,,Ausgangsort" enger gefaßt und erstreckt sich 
nicht auf die Umgebung. 

Da die verwendete Begriffsbestimmung mit der 
österreichischen Rechtslage auf Grund des Gele
genheitsverkehrs-Gesetzes nicht voll überein
stimmt, wird hier ledil?lich ein "Gelegenheitsver~ 
kehr im Sinne dieses Übereinkommens" definiert. 

Artikel 3 

Bei der hier enthaltenen Definition des Linien
verkehrs wurde österreichischerseits insbesondere 
Wert auf, eine klare Abgrenzung gegenüber dem 
Gelegenheitsverkehr gelegt. Diese Abgrenzung 
erscheint durch die in der Definition enthaltenen 
Kriterien in ausreichendem Maße sichergestellt. 
Eine Angleichung der hier verwendeten Definition 
an die Bestimmungen des österreichischen Kraft
fahrliniengesetzes war wegen der unterschiedlichen 
Rechtslage in ,den einzelnen Vertragsparteien und 
insbesondere wegen der bereits bestehenden EWG
internen Begriffsbestimmung allerdings nicht 
durchsetzbar, weshalb auch hier von Linienverkehr 
"im Sinne des 'Übereinkommens" gesprochen wird. 
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Artikel 4 

enthält eine eigene Definition des Pendelver
kehrs, der damit eine Abgrenzung zum Gelegen
heitsverkehr erfährt. Dem österreichischen Recht 
ist eine solche Unterscheidung fremd, weshalb auch 
hier der Einschränkung, wonach es sich um Pendel
verkehr "im Sinne dieses Übereinkommens" han
delt, Bedeutung zukommt. Festzuhalten ist, daß die' 
vorliegende Definition nicht restriktiv gehalten ist. 
Ziffer 4 ermöglicht die von Österreich für erforder
lich gehaltenen Abweichungen von den in der 
eigentlichen Definition festgelegten Kriterien, 
wobei solche Abweichungen keiner formellen 
Genehmigung durch die zuständigen Behörden, 
sondern lediglich einer - allenfalls auch formlosen 
- Zustimmung dieser Behörden bedürfen. Damit 
erscheint eine' gewisse Flexibilität gegeben, womit 
die Durchführung dieser Fahrten in Übereinstim
mung mit den Erfordernissen der wirtschaftlichen 
Praxis ermöglicht werden soll. Andererseits wird 
damit angestrebt, daß die zuständigen Behörden 
von solchen Abweichungen Kenntnis erhalten sol
len, um Mißbräuche hintanzuhalten. 

ArtikelS 

enthält die Bestimmungen betreffend die vorge
sehene Liberalisierung u'nd stellt damit das Kern
stück des Abkommens dar. 

In Absatz 1 wird die bisher im Rahmen der Euro
päischen Verkehrsministerkonferenz auf Grund 
von Resolution Nr. 20 bereits verwirklichte Libera
lisierung der Rundfahrten mit geschlossenen Türen 
und der Absetzfahrten bekräftigt. Neu und über 
den Status quo hinausgehend ist die Liberalisierung 
bestimmter Abholfahrten. 

Absatz 2 legt die Voraussetzungen fest, unter 
denen solche Abholfahrten liberalisiert werden. Die 
hiebei in lit. a verwendete komplizierte Formel soll 
einerseits die Einbeziehung des lokalen Passagier
aufkommens verhindern, das weiterhin der heimi
schen Verkehrswirtschaft vorbehalten bleibt. Ande
rerseits wird klargestellt, welche Gruppen unter 
welchen Bedingungen genehmigungsfrei befördert 
werden dürfen. Die zusätzliche Bestimmung, 
wonach auch das Abholen von Fahrgastgruppen 
aus dem Gebiet der Vertragspartei, in der das Fahr
zeug zugelassen ist, von der Liberalisierung ausge
schlossen ist, war aus Reziprozitätsgründen not
wendig geworden. Ohne eine solche Einschrän
kung hätten EWG-Verkehrsunternehmer in den 
anderen Vertragsparteien größere Möglichkeiten 
vorgefunden, als die Unternehmer aus Drittstaaten 
im EWG-Bereich. Die Formel bedeutet in der Pra
xis, daß auf Grund dieses Abkommens beispiels
weise mit einem deutschen Omnibus Gruppen etwa 

, aus England, den Niederlanden oder Frankreich in 
Wien nur auf Grund einer Genehmigung abgeholt 
werden dürfen; der BRD-Unternehmer unterliegt 

damit denselben Beschränkungen, die sich für einen 
österreichischen Autobus zB in München ergeben. 

Der Text des Artikels impliziert einen liberali
sierungsumfang, der, wenn auch die Liberalisierung 
auf bestimmte klar umschriebene Fälle beschränkt 
ist, doch über das bisherige Niveau hinausgeht. 

Für österreichische Unternehmen bedeutet der in 
Artikel 5 Abs. 2 lit. a gewählte Text, daß die Abho
lung von Gruppen aus ein'em EWG-Mitgliedstaat, 
die dort aus einem anderen EWG-Mitgliedstaat 
eingetroffen sind, nach wie vor einer Genehmigung 
bedarf (sofern Österreich mit dem betreffenden 
EG-Mitgliedstaat nicht ein bilaterales Straßenver
kehrsabkommen unterhält, das heimischen Unter
nehmern derartige Abholfahrten in einem bestimm
ten Ausmaß, dh. im Rahmen yon Kontingenten, 
ohne Genehmigung gestattet). Liberalisiert wird 
hingegen die Abholung von Gruppen auch aus dem 
EWG-Raum, die dort aus dem Gebiet einer ande
ren Vertagspartei oder einem Drittstaat eingetrof
fen sind. 

Weiters wird festgelegt, welche Beförderungen 
nach einer Leereinfahrt genehmigungsfrei durchge
führt werden dürfen. Hier wurde eine Formel 
gewählt, die die Rückkehr in das Gebiet der Ver
tragspartei, in der das betreffende Fahrzeug, zuge
lassen ist, ermöglicht, jedoch Drittlandsverkehre 
von der Liberalisierung ausschließt. 

Absatz 2 lit. b erlaubt die genehmigungsfreie 
Wiederabholung von Gruppen, die vorher von 
demselben Unternehmer an einen bestimmten Ort 
befördert wurden. Diese Liberalisierung dürfte für 
heimische Unternehmer vor allem bei der Beförde
rung von österreichischen Urlaubern zu den italie
nischen Badeorten zum Tragen kommen. 

Um einseitige Vorteile für EWG-Verkehrsunter
nehmer bei der liberalisierten Rückkehr auszu
schließen, die sich aus der Größe des Gemein
schaftsgebietes ergeben würden, hat sich die EWG 
zu einer einschränkenden Erklärung bereitgefun
den. In dieser Erklärung wird festgehalten, daß die 
liberalisierte Rückfahrt nur in den Staat der Zulas
sung des Fahrzeuges möglich ist. 

Artikel 6 

Das auf Grund des Übereinkommens zu schaf
fende KontroUdokument wird von der EWG auch 
für innergemeinschaftliche Beförderungen herange
zogen werden. Damit konnte gegenüber den der
zeit unterschiedlichen Vorschriften über Kontroll
dokumente eine Vereinheitlichung der Formalitä
ten in Westeuropa erreicht werden, und zwar unge~ 
achtet der Tatsache, daß der innergemeinschaftlich 
verwirklichte Liberalisierungsgrad größer ist als 
jener des vorliegenden Übereinkommens. 

751 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)30 von 32

www.parlament.gv.at



751 der Beilagen 31 

Artikel 9 

verpflichtet den Verkehrsunternehmer, die 
Namen der beförderten Fahrgllste im Kontrolldo
kument anzugeben. Ein Ersatz der Namensliste 
durch bloße Anführung der Zahl der Passagiere ist 
im Übereinkommen selbst nicht vorgesehen. 

Artikel 10 

erlaubt es jedoch, einen Verzicht auf die oben 
erwähnte Namensliste zu vereinbaren. 

Artikel 13 

Die hier im gegenständlichen Übereinkommen 
vorgesehenen Maßnahmen bedürfen zur inner
staatlichen Durchführung einer entsprechenden 
Regelung auf Gesetzesstufe. Das diesbezüglich 
eigens auszuarbeitende Durchführungsgesetz wird 
unverzüglich dem Nationalrat zur Genehmigung 
vorzulegen sein. 

Seitens der EG wurde präzisiert, daß es sich bei 
den zuständigen Behörden im EWG-Bereich um 
die Behörden der einzelnen Mitgliedstaaten han
deln wird. 

Artikel 14 

Die Einhaltung der Bestimmungen des gegen
ständlichen Übereinkommens wird durch die. von 
den Vertragsparteien übernommene Verpflichtung, 
sich gegenseitig über Zuwiderhandlungen der Ver
kehrs unternehmer zu informieren, erleichtert. Es ist 
zu erwarten, daß die Kontrolle des grenzüber
schreitenden Gelegenheitsverkehrs damit verbessert 
bzw. Mißbräuche erschwert werden. 

ArtikellS 

stellt sicher, daß bestehende bilaterale Vereinba
rungen, sofern sie einen über das gegenständliche 
Übereinkommen hinausgehenden Liberalisierungs
grad vorsehen, weiterhin ihre Gültigkeit behalten. 
Darunter fallen auch die bisher mit den einzelnen 
Mitgliedstaaten der EWG abgeschlossenen Verein
barungen. 

Darüber hinaus können zwei oder mehrere Ver
tragsparteien auch in' Zukunft liberalere Vereinba
rungen treffen. Diese flexible Bestimmung bewirkt, 
daß eine auf Grund ähnlicher Wettbewerbsbedin
gungen zwischen einzelnen Vertragsparteien allen
falls bestehende Bereitschaft zu weiteren· Liberali
sierungsschritten durch das vorliegende Überein
kommen nicht beeinträchtigt wird. 

Das gemeinsame Ziel - die umfassende Liberali
sierung des grenzüberschreitenden Gelegenheits
verkehrs - soll damit leichter erreicht werden. 

Artikel 16 

In diesem Artikel werden der Europäischen Kon
ferenz der Verkehrsminister (CEMT) bestimmte 

verwaltungsmäßige Aufgaben im Zusammenhang 
mit dem vorliegenden Übereinkommen übertragen. 

Weiters wird jeder Vertragspartei die Möglich
keit geboten, die Einberufung einer Sitzung zu 
beantragen, um Lösungen für allfällige Probleme 
zu finden, die im Zusammenhang mit dem Funktio
nieren des vorliegenden Vertrages entstanden sind. 

Artikel 17 

räumt die Möglichkeit eines Vorbehalts zu den 
Liberalisierungsbestimmungen des Artikels 5 Abs. 2 
lit. b ein. Für den Fall, daß ein solcher Vorbehalt 
von einer Vertragspartei eingelegt wird, würde bei 
den von Artikel 5 Abs.2 lit. b erfaßten Fahrten im 
Verhältnis dieser Vertragspartei zu sämtlichen 
anderen Vertragsparteien der Status quo erhalten 
bleiben, dh; daß für derartige Beförderungen wei
terhin Bewilligungen erforderlich wären. 

Artikel 18 

regelt das Inkrafttreten und sieht hiefür insbe
sondere das Erfordernis der Ratifikation durch 
mindestens fünf Vertragsparteien einschließlich der 
EWG vor. 

Artikel 19 

sieht die Möglichkeit der Einberufung einer 
Revisionskonferenz frühestens nach Ablauf von 
drei Jahren nach Inkrafttreten vor und regelt das 
Verfahren hiefür. 

Artikel 20 

legt fest, daß das vorliegende Übereinkommen 
für eine Mindestdauer von fünf Jahren abgeschlos
sen wird; weiters sind hier die Kündigungs- bzw. 
Verlängerungsmodalitäten geregelt. 

Artikel 21 

bestimmt, daß lediglich die französische Fassung 
des Übereinkommens verbindlich ist (eine authenti
sche deutsche Fassung war nicht durchsetzbar; weil 
in einem solchen Fall auch die übrigen Vertragspar
teien den Abschluß des Übereinkommens in ihren 
jeweiligen Landessprachen verlangt hätten). 

Erklärung der Vertragsparteien betreffend die 
Anwendung des Übereinkommens: 

Diese Erklllrung soll bewirken, daß die Liberali
sierungsbestimmungen nur auf Basis harmonisierter 
sozialer Vorschriften Platz greifen. 

Erklärung derEWG zu ArtikelS: 

Diese Erklärung bewirkt, daß die Gemeinschafts
unternehmer auf Grund der Bestimmungen von 
Artikel 5 im Hinblick auf die große Ausdehnung 
des EWG~Gebietes im Vergleich zum Gebiet der 
übrigen Vertragsparteien nicht in den· Genuß ein-
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seltJger Vorteile gelangen, indem sie sicherstellt, entsprechender Fortschritt bei der Herstellung har
daß ein Verkehrsunternehmer mit Sitz im EWG- monisierter Wettbewerbsbedingungen sein. 

Bereich im Rahmen einer liberalisierten Abholfahrt Für die' weiterhin genehmigungspflichtigen Fahr
die Gruppe von Reisenden nur in das Gebiet jenes ten soll das Verfahren zur Erteilung dieser Bewilli
EWG-Mitgliedstaates befördern darf, in der das gungen vereinfacht werden. 
Fahrzeug (Omnibus) zugelassen ist. 

Erklärung der Vertrag~parteien betreffend den evo
lutiven Charakter des Ubereinkommens: 

Im Hinblick darauf, daß das Übereinkommen 
die zusätzliche Liberalisierung im Vergleich zum 
Status quo auf bestimmte Einzelfälle beschränkt, 
erklären die Vertragsparteien ihren Willen, in 
Zukunft die Liberalisierung sowohl im multilatera
len als auch im bilateralen Rahmen weiter voranzu
treiben. Voraussetzung hiefür wird allerdings eIn 

Schlußakte: 

Die drei vorerwähnten Erklärungen wurden von 
den Vertragsparteien zum Zeitpunkt der U nter
zeichnung des Übereinkommens zustimmend zur 
Kenntnis genommen und sind von den inzwischen 
erfolgten Ratifikationen erfaßt. Dies bedeutet, daß 
sie-integrierende Bestandteile des Übereinkommens 
bilden und somit nicht einseitig abgeändert werden 

_ können. 
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